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Vládní návrh

na vydání

zákona, kterým se mění některé zákony související s registrovaným partnerstvím 


ZÁKON

ze dne …………….… 2008,

kterým se mění některé zákony související s registrovaným partnerstvím 


Parlament se usnesl na tomto zákoně České republiky:

ČÁST PRVNÍ

Změna zákona o registrovaném partnerství

Čl. I

Zákon č. 115/2006 Sb., o registrovaném partnerství a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění zákona č. 261/2007 Sb., se mění takto:

1. V § 2 odst. 3 se slova „úřad pověřený vedením zvláštní matriky“ nahrazují slovy „Úřad městské části Brno-střed“.

2. V § 5 se dosavadní text označuje jako odstavec 1 a doplňují se odstavce 2 a 3, které včetně poznámek pod čarou č. 2a a 2b znějí:
„(2) Partnerství nevznikne, je-li osobou vstupující do partnerství cizinec, který

      a) neoprávněně pobývá na území České republiky,

      b) je evidován v evidenci nežádoucích osob, nebo

      c) je proti němu vedeno řízení o správním vyhoštění podle zvláštního zákona2a).

Za oprávněný pobyt cizince na území České republiky se pro účely vstupu do       partnerství nepovažuje pobyt na základě výjezdního příkazu uděleného podle zvláštního zákona 2b).

(3) Podmínky pro vstup cizince do partnerství podle odstavce 2 se nevztahují na občana Evropské unie, občana jiného smluvního státu Dohody o Evropském hospodářském prostoru a jejich rodinné příslušníky.

___________________________

2a) § 118 zákona č. 326/1999 Sb., o pobytu cizinců na území České republiky a o změně některých zákonů, ve znění zákona č. 140/2001 Sb., zákona č. 217/2002 Sb., zákona č. 222/2003 Sb. a zákona č. 428/2005 Sb.
2b) § 50 zákona č. 326/1999 Sb., ve znění zákona č. 222/2003 Sb., zákona č. 428/2005 Sb. a zákona č. 161/2006 Sb.“.
3. § 24 včetně poznámek pod čarou č. 4 a 5 zní:

„§ 24


(1) Občan, který chce vstoupit do partnerství a je přihlášen k trvalému pobytu v České republice, je povinen příslušnému matričnímu úřadu prokázat svoji totožnost a k tiskopisu uvedenému v § 23 připojit

a) rodný list,

b) doklad o státním občanství4),

c) výpis údajů z informačního systému evidence obyvatel (dále jen „výpis z evidence obyvatel“) o místě trvalého pobytu,

d) výpis z evidence obyvatel o rodinném stavu nebo o partnerství,

e) pravomocný rozsudek o rozvodu manželství, je-li rozvedený, nebo úmrtní list zemřelého manžela, je-li ovdovělý, popřípadě pravomocné rozhodnutí soudu o zrušení partnerství, nebo úmrtní list zemřelého partnera, žil-li v partnerství.


(2) Občan, který chce vstoupit do partnerství, není povinen předkládat doklady uvedené v odstavci 1 písm. b) až e), pokud si skutečnosti v nich uvedené příslušný matriční úřad ověří z informačního systému evidence obyvatel, nebo informačního systému evidence občanských průkazů, jsou-li tyto informační systémy připojeny způsobem umožňujícím dálkový přístup5), nebo pokud je občan prokáže občanským průkazem.

________________________

4) § 20 zákona č. 40/1993 Sb., o nabývání a pozbývání státního občanství České republiky, ve znění zákona č. 194/1999 Sb., zákona č. 320/2002 Sb. a zákona č. 357/2003 Sb.

5)  Zákon č. 328/1999 Sb., o občanských průkazech, ve znění pozdějších předpisů.

Zákon č. 133/2000 Sb., o evidenci obyvatel a rodných číslech a o změně některých zákonů (zákon o evidenci  obyvatel), ve znění pozdějších předpisů.“.

4. Za § 24 se vkládá nový § 24a, který zní:

„§ 24a


(1) Občan, který chce vstoupit do partnerství a má trvalý nebo obdobný pobyt v cizině, je povinen příslušnému matričnímu úřadu prokázat svoji totožnost a k tiskopisu uvedenému v § 23 připojit doklady uvedené v § 24 odst. 1, nebo jim odpovídající obdobné doklady, pokud jsou cizím státem vydávány.


(2) Doklady uvedené v § 24 odst. 1 písm. c) a d) nebo jim odpovídající obdobné doklady, pokud jsou cizím státem vydávány, musí být vydány státem, na jehož území má občan, který chce vstoupit do partnerství, trvalý nebo obdobný pobyt.“.

5. § 25 včetně  poznámky pod čarou č. 6 zní:

„§ 25


(1) Osoba, která chce vstoupit do partnerství a je cizincem, je povinna k tiskopisu uvedenému v § 23 připojit

a) rodný list,

b) doklad o státním občanství,

c) doklad o právní způsobilosti ke vstupu do partnerství, je-li cizím státem vydáván,

d) potvrzení o rodinném stavu nebo o partnerství a pobytu, je-li cizím státem vydáváno,

e) úmrtní list zemřelého manžela, jde-li o ovdovělého cizince; tento doklad není třeba předkládat, je-li tato skutečnost uvedena v dokladu o právní způsobilosti ke vstupu do partnerství,

f) pravomocný rozsudek o rozvodu manželství, je-li cizinec, který chce vstoupit do partnerství, rozvedený, nebo pravomocné rozhodnutí soudu o zrušení partnerství, anebo úmrtní list zemřelého partnera, jde-li o cizince, který žil v partnerství,

g) doklad, kterým je možné prokázat totožnost.


(2) Osoba, která chce vstoupit do partnerství a je cizincem, předloží příslušnému matričnímu úřadu před vstupem do partnerství potvrzení vydané Policií České republiky o oprávněnosti pobytu na území České republiky a o tom, že není evidována v evidenci nežádoucích osob nebo proti ní není vedeno řízení o správním vyhoštění podle zvláštního zákona 2a); to neplatí, jde-li o občana Evropské unie, občana jiného smluvního státu Dohody o Evropském hospodářském prostoru, nebo o jejich rodinné příslušníky 6). Toto potvrzení nesmí být ke dni vstupu do partnerství starší 5 pracovních dnů. 


(3) Údaje uvedené v odstavci 1 písm. b) až d) mohou být uvedeny v jednom dokladu; státní občanství lze rovněž prokázat cestovním dokladem.


(4) Doklad o právní způsobilosti ke vstupu do partnerství nesmí být k datu vstupu do partnerství starší 6 měsíců.


(5) Příslušný matriční úřad může na žádost osoby, která chce vstoupit do partnerství a které byl udělen azyl, předložení dokladů uvedených v odstavci 1 písm. a) až f) prominout, je-li jejich opatření spojeno s těžko překonatelnou překážkou.

_________________
6)  Čl. 24 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států.“.

6. V § 29 odstavec 4 zní:

„(4) Pro provedení zápisu do knihy registrovaného partnerství využívá příslušný matriční úřad z informačního systému evidence obyvatel o osobách, které chtějí vstoupit do partnerství, údaje v rozsahu:

a) jméno, popřípadě jména, příjmení, popřípadě rodná příjmení,

b) datum a místo narození,

c) rodné číslo, státní občanství,

d) rodinný stav, datum a místo uzavření manželství, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení manželství za neplatné, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neexistenci manželství, datum zániku manželství smrtí jednoho z manželů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z manželů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o rozvodu manželství,

e) datum a místo vzniku partnerství, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neplatnosti nebo o neexistenci partnerství, datum zániku partnerství smrtí jednoho z partnerů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z partnerů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o zrušení partnerství. 

Tyto údaje jsou využívány způsobem umožňujícím dálkový přístup4).“. 

7. Za § 38 se vkládá nový § 38a, který zní:

„§ 38a

(1) Pokud se žadateli podle § 2 odst. 4 vyhoví v plném rozsahu, rozhodnutí se písemně nevyhotovuje.

(2) Pokud se žadateli podle § 28 odst. 2 nebo 3, § 33 odst. 1 písm. a) nebo d) nebo § 35 odst. 1 písm. a) nebo d) nevyhoví v plném rozsahu, vydá se o tom rozhodnutí.“.

ČÁST DRUHÁ

Změna zákona o územních finančních orgánech 

Čl. II


Zákon č. 531/1990 Sb., o územních finančních orgánech, ve znění zákona č. 337/1992 Sb., zákona č. 35/1993 Sb., zákona č. 325/1993 Sb., zákona č. 85/1994 Sb., zákona č. 311/1999 Sb., zákona č. 132/2000 Sb., zákona č. 218/2000 Sb., zákona č. 253/2000 Sb., zákona č. 58/2001 Sb., zákona č. 309/2002 Sb., zákona č. 320/2002 Sb., zákona č. 501/2004 Sb., zákona č.  444/2005 Sb., zákona č. 130/2006 Sb., zákona č. 165/2006 Sb. a zákona č. 230/2006 Sb., se mění takto:

1. V § 15a odst. 1 a 2 se slova „plnění úkolů“ nahrazují slovy „výkon působnosti“.

2. V § 15a odst. 1 a 2 se slova „a nepřetržitý“ zrušují.

3. V § 15a odst. 3 písm. a) se za bod 12 vkládá nový bod 13, který zní:

„13. datum a místo vzniku partnerství,“.

Dosavadní body 13 až 17 se označují jako body 14 až 18. 

4. V § 15a odst. 3 písm. a) bod 14 zní:

„14. rodné číslo manžela nebo partnera; je-li manželem nebo partnerem cizinec, který nemá přiděleno rodné číslo, jeho jméno, popřípadě jména, příjmení a datum narození,“.

5. V  § 15a odst. 3 písm. b) se za bod 12 vkládá nový bod 13, který zní:

„13. datum a místo vzniku partnerství,“.

Dosavadní body 13 až 17 se označují jako body 14 až 18.  

6. V § 15a odst. 4 se na konci textu písmene c) doplňují slova „ , a to i přes to, že je tento údaj v informačním systému evidence obyvatel veden jako blokovaný údaj1a)“. 

Poznámka pod čarou č. 1a zní:

„1a) § 13b odst. 3 písm. b) zákona č. 133/2000 Sb., o evidenci obyvatel a rodných číslech a o změně některých zákonů (zákon o evidenci obyvatel), ve znění zákona č. 53/2004 Sb.“.

7. V § 15a se za odstavec 4 vkládají nové odstavce 5 a 6, které včetně poznámky pod čarou č. 1b znějí:

„(5) Ministerstvo vnitra nebo orgány příslušné k vydání cestovního dokladu poskytují ministerstvu pro výkon působnosti podle § 11 písm. b) až e) a územním finančním orgánům pro výkon působnosti podle § 1 z informačního systému evidence cestovních dokladů1b) údaje o státních občanech České republiky. Ministerstvo vnitra poskytuje tyto údaje ministerstvu v elektronické podobě způsobem umožňujícím dálkový přístup.

(6) Poskytovanými údaji podle odstavce 5 jsou 

a) v případě vydání cestovního dokladu

1. jméno, popřípadě jména, příjmení a rodné číslo držitele cestovního dokladu,

2. místo a okres narození a u občana, který se narodil v cizině, stát narození,

3. číslo a druh vydaného cestovního dokladu,

4. datum vydání cestovního dokladu,

5. datum převzetí cestovního dokladu,

6. doba platnosti cestovního dokladu,

7. označení orgánu, který cestovní doklad vydal,

8. jméno, popřípadě jména, příjmení, datum narození a pohlaví občana mladšího 15 let zapsaného v cestovním průkazu rodiče,

9. prodloužení doby platnosti cestovního dokladu,

b) v případě ztraceného, odcizeného nebo neplatného cestovního dokladu jeho číslo a druh,

c) v případě zadržení cestovního dokladu

1. jméno, popřípadě jména, příjmení a rodné číslo držitele cestovního dokladu,

2. druh a číslo cestovního dokladu, který má být nebo byl zadržen,

3. označení orgánu, který požádal o zadržení cestovního dokladu,

4. označení orgánu, který cestovní doklad zadržel nebo má zadržet,

5. datum a důvod zadržení cestovního dokladu,

6. datum a důvod vrácení zadrženého cestovního dokladu,

d) v případě odepření vydání nebo odnětí cestovního dokladu

1. jméno, popřípadě jména, příjmení a rodné číslo občana, k němuž se vztahují údaje o odepření vydání nebo o odnětí cestovního dokladu,

2. druh a číslo cestovního dokladu, který byl odňat,

3. označení orgánu, který požádal o odepření vydání nebo o odnětí cestovního dokladu

4. označení orgánu, který rozhodl o odepření vydání nebo o odnětí cestovního dokladu,

5. datum a důvod odepření vydání nebo odnětí cestovního dokladu,

6. datum a důvod vrácení odňatého cestovního dokladu,

7. datum a důvod zrušení odepření vydání cestovního dokladu.

________________

1b) § 29 zákona č. 329/1999 Sb., o cestovních dokladech a o změně zákona č. 283/1991 Sb., o Policii České republiky, ve znění pozdějších předpisů, (zákon o cestovních dokladech), ve znění pozdějších předpisů.“.

Dosavadní odstavec 5 se označuje jako odstavec 7.
8. V § 15a odst. 7 se číslo „4“ nahrazuje číslem „6“. 

ČÁST TŘETÍ

Změna zákona o státní statistické službě

Čl. III

Zákon č. 89/1995 Sb., o státní statistické službě, ve znění zákona č. 356/1999 Sb., zákona č. 220/2000 Sb., zákona č. 256/2000 Sb., zákona č. 411/2000 Sb., zákona č. 202/2002 Sb., zákona č. 320/2002 Sb., zákona č. 81/2004 Sb., zákona č. 562/2004 Sb., zákona č. 342/2005 Sb., zákona č. 230/2006 Sb., zákona č. 245/2006 Sb. a zákona č. 342/2006 Sb., se mění takto:

1. V § 9a odst. 2 písm. a) bod 10 zní:

„10. rodinný stav, datum a místo uzavření manželství, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení manželství za neplatné, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neexistenci manželství, datum zániku manželství smrtí jednoho z manželů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z manželů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o rozvodu manželství,“.

2. V § 9a odst. 2 písm. a) se za bod 10 vkládá nový bod 11, který včetně poznámek pod čarou č. 5j, 5k a 5l zní: 

„11. datum a místo vzniku registrovaného partnerství5j) (dále jen „partnerství“), datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neplatnosti nebo o neexistenci partnerství5k), datum zániku partnerství smrtí jednoho z partnerů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z partnerů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o zrušení partnerství5l),

__________________

5j) § 1 zákona č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a příjmení a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů. 

§ 2 odst. 2 zákona č. 115/2006 Sb., o registrovaném partnerství a o změně některých souvisejících zákonů.

5k) § 5 zákona č. 115/2006 Sb.

5l) § 14 zákona č. 115/2006 Sb.“.
Dosavadní body 11 až 14 se označují jako body 12 až 15.

3. V § 9a odst. 2 písm. b) se za bod 9 vkládá nový bod 10, který zní:

„10. datum a místo vzniku partnerství5j), datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neplatnosti nebo o neexistenci partnerství5k), datum zániku partnerství smrtí jednoho z partnerů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z partnerů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o zrušení partnerství5l),“ 

Dosavadní body 10 až 13 se označují jako body 11 až 14.

ČÁST ČTVRTÁ

Změna zákona o státní sociální podpoře

Čl. IV

Zákon č. 117/1995 Sb., o státní sociální podpoře, ve znění zákona č. 137/1996 Sb., zákona č. 132/1997 Sb., zákona č. 242/1997 Sb., zákona č. 91/1998 Sb., zákona č. 158/1998 Sb., zákona č. 360/1999 Sb., zákona č. 118/2000 Sb., zákona č. 132/2000 Sb., zákona č. 155/2000 Sb., zákona č. 492/2000 Sb., zákona č. 271/2001 Sb., zákona č. 151/2002 Sb., zákona č. 309/2002 Sb., zákona č. 320/2002 Sb., zákona č. 125/2003 Sb., zákona č. 362/2003 Sb., zákona č. 424/2003 Sb., zákona č. 438/2003 Sb., zákona č. 453/2003 Sb., zákona č. 53/2004 Sb., zákona č. 237/2004 Sb., zákona č. 315/2004 Sb., zákona č. 436/2004 Sb., zákona č. 562/2004 Sb., zákona č. 124/2005 Sb., zákona č. 168/2005 Sb., zákona č. 204/2005 Sb., zákona č. 218/2005 Sb., zákona č. 377/2005 Sb., zákona č. 381/2005 Sb., zákona č. 552/2005 Sb., zákona č. 109/2006 Sb., zákona č. 112/2006 Sb., zákona č. 113/2006 Sb., zákona č. 115/2006 Sb., zákona č. 134/2006 Sb., zákona č. 189/2006 Sb., zákona č. 267/2006 Sb., zákona č. 585/2006 Sb., zákona č. 213/2007 Sb., zákona č. 261/2007 Sb. a zákona č. 269/2007 Sb., se mění takto:

1. V § 7 se doplňuje odstavec 13, který zní:

„(13) Stejně jako partner uvedený v odstavci 2 písm. b) a c), odstavci 3 písm. c) a § 31 odst. 1 se pro účely tohoto zákona posuzuje partner, se kterým občan členského státu Evropské unie uzavřel registrované partnerství na základě právních předpisů jiného členského státu Evropské unie.“.

2. V § 31 se na konci textu odstavce 2 doplňují slova „nebo partnera31a)“.

3. V § 63 odst. 7 písm. a) bod 12 zní:

„12.
rodinný stav, datum a místo uzavření manželství, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení manželství za neplatné, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neexistenci manželství, datum zániku manželství smrtí jednoho z manželů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z manželů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o rozvodu manželství,“.

4. V § 63 odst. 7 písm. a) se za bod 12 vkládá nový bod 13, který zní:

„13. datum a místo vzniku registrovaného partnerství31a), datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neplatnosti nebo o neexistenci registrovaného partnerství, datum zániku registrovaného partnerství smrtí jednoho z partnerů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z partnerů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o zrušení registrovaného partnerství,“.

Dosavadní body 13 až 17 se označují jako body 14 až 18.

5. V § 63 odst. 7 písm. a) bod 14 zní:

„14.
rodné číslo manžela, popřípadě partnera; je-li manželem, popřípadě partnerem cizinec, který nemá přiděleno rodné číslo, jeho jméno, popřípadě jména, příjmení a datum jeho narození,“.

6. V § 63 odst. 7 písm. b) bod 12 zní:

„12. rodinný stav, datum a místo uzavření manželství, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení manželství za neplatné, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neexistenci manželství, datum zániku manželství smrtí jednoho z manželů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z manželů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o rozvodu manželství,“.   

7. V § 63 odst. 7 písm. b) se za bod 12 vkládá nový bod 13, který zní:

„13. jméno, popřípadě jména, příjmení partnera, rodné číslo nebo datum narození partnera, datum a místo vzniku registrovaného partnerství31a), datum nabytí právní moci  rozhodnutí soudu o neplatnosti nebo o neexistenci registrovaného partnerství, datum zániku registrovaného partnerství smrtí jednoho z partnerů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z partnerů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o zrušení registrovaného partnerství,“. 

Dosavadní body 13 až 17 se označují jako body 14 až 18.

ČÁST PÁTÁ

Změna zákona o občanských průkazech

Čl. V


Zákon č. 328/1999 Sb., o občanských průkazech, ve znění zákona č. 491/2001 Sb., zákona č. 320/2002 Sb., zákona č. 53/2004 Sb., zákona č. 559/2004 Sb., zákona č. 395/2005 Sb., zákona č. 21/2006 Sb., zákona č. 115/2006 Sb., zákona č. 136/2006 Sb. a zákona č. 342/2006 Sb., se mění takto:

1. V § 2 se za odstavec 1 vkládá nový odstavec 2, který zní: 

„(2) Občanovi může být vydán občanský průkaz se strojově čitelnými údaji s dobou platnosti 5 let [§ 10 písm. a)] nebo občanský průkaz se strojově čitelnými údaji s dobou platnosti 10 let [§ 10 písm. b)], občanský průkaz bez strojově čitelných údajů s dobou platnosti jeden rok (§ 24a) nebo občanský průkaz bez strojově čitelných údajů s dobou platnosti jeden měsíc (§ 24b).“.

Dosavadní odstavce 2 až 5 se označují jako odstavce 3 až 6. 

2. V § 3 odstavec 1 zní: 

„(1) Občanský průkaz se strojově čitelnými údaji obsahuje údaje stanovené tímto zákonem a digitální zpracování fotografie občana a jeho podpisu. Občanský průkaz bez strojově čitelných údajů obsahuje údaje stanovené tímto zákonem a fotografii občana.“.
3. V § 3 odst. 4 písmeno b) včetně poznámky pod čarou č. 6c zní:

„b) jméno, popřípadě jména, příjmení a rodné číslo manžela nebo partnera6c); v případě, že manžel nebo partner nemají přiděleno rodné číslo, datum narození,

____________________

6c) § 1 odst. 2 zákona č. 115/2006 Sb., o registrovaném partnerství a o změně některých souvisejících zákonů“.

4. V § 4 se na konci odstavce 2 doplňuje věta „Žádost a doklady potřebné pro vydání občanského průkazu může za občana předložit jiná osoba, která se nemusí prokazovat plnou mocí.“.

5. V § 4 odst. 4 se za slova „občan osobně“ vkládají slova „nebo prostřednictvím jiné osoby“.  

6. V § 4 odst. 4 větě druhé se slovo „postoupí“ nahrazuje slovem „předají“.

7. V § 4 odst. 5 větě první se slovo „postoupena“ nahrazuje slovem „předána“.

8. V § 8 odst. 3 se na konci věty  druhé  slova „podle § 4 odst. 2“ nahrazují slovy „podle § 4 odst. 6“.

9. V § 11 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno f), které zní:

„f) nabytím právní moci rozhodnutí o zrušení údaje o místu trvalého pobytu.“.

10. V § 12 odst. 1 se za písmeno a) vkládá nové písmeno b), které včetně poznámek pod čarou č. 13a a 13b zní: 

„b) matriční úřad příslušný k přijetí prohlášení o vstupu do partnerství13a), v případě změny osobního stavu vznikem partnerství13b),
_______________

13a) § 2 odst. 2 zákona č. 115/2006 Sb.

13b) § 1 odst. 1 zákona č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a příjmení a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění zákona č. 115/2006 Sb.“.
Dosavadní písmeno b) se označuje jako písmeno c) a dosavadní poznámka pod čarou č. 13a se označuje jako poznámka pod čarou č. 13c, a to včetně odkazů na poznámku pod čarou. 

11. V § 12 odst. 1 písmeno c) včetně poznámek pod čarou č. 13d až 13i zní: 

„c) obecní úřad obce s rozšířenou působností13c) nebo matriční úřad v případě

1. změny jména, popřípadě jmen, nebo příjmení,

2. zániku manželství v důsledku rozhodnutí soudu o prohlášení manželství za neplatné13d), rozhodnutí soudu o neexistenci manželství13d), smrtí jednoho manželů nebo rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z manželů za mrtvého13e) anebo rozhodnutí soudu o rozvodu manželství13f),

3. zániku partnerství v důsledku rozhodnutí soudu o prohlášení partnerství za neplatné nebo rozhodnutí soudu o tom, že partnerství nevzniklo13g), smrtí jednoho z  partnerů nebo rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z partnerů za mrtvého anebo rozhodnutí soudu o zrušení partnerství13h),

4. změny rodného čísla.13i) 

____________________

13d) § 11 a následující zákona č. 94/1963 Sb., o rodině, ve znění pozdějších předpisů.

13e)  § 22 zákona č. 94/1963 Sb.

13f)  § 23 a následující zákona č. 94/1963 Sb.

13g) § 7 zákona č. 115/2006 Sb.

13h) § 14 zákona č. 115/2006 Sb.

 13i) § 17 zákona č. 133/2000 Sb., o evidenci obyvatel a rodných číslech a o změně některých zákonů (zákon o evidenci obyvatel), ve znění zákona č. 53/2004 Sb. a zákona č. 342/2006 Sb.“.
12. V § 12 odst. 2 se slova „úřad podle odstavce 1 vydá“ nahrazují slovy „obecní úřad obce s rozšířenou působností, příslušný matriční úřad nebo orgán církve podle odstavce 1 vydají“.

13. V § 14 odst. 1 písmeno c) včetně poznámky pod čarou č. 13j zní: 

„c) požádat o vydání nového občanského průkazu do 15 pracovních dnů

1. po dni, ve kterém došlo ke skončení platnosti občanského průkazu z důvodů uvedených v § 11 odst. 1 písm. a) nebo b), anebo v § 11 odst. 2,

2. po obdržení oddacího listu nebo dokladu o partnerství,13j)
3. po nabytí právní moci rozhodnutí soudu o rozvodu manželství nebo po nabytí právní moci rozhodnutí soudu o zrušení partnerství,

4. po nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neexistenci manželství nebo po nabytí právní moci rozhodnutí soudu o tom, že partnerství nevzniklo,

5. po nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení manželství za neplatné, nebo po nabytí právní moci rozhodnutí soudu o tom, že partnerství je neplatné,

6. po obdržení úmrtního listu manžela nebo partnera,

7. po nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení manžela nebo partnera za mrtvého,

8. po nabytí právní moci rozhodnutí, kterým bylo změněno jméno, popřípadě jména, příjmení, nebo bylo přiděleno nové rodné číslo,

9. po dni, kdy ohlásil změnu místa trvalého pobytu nebo kdy nabylo právní moci rozhodnutí o zrušení údaje o místu trvalého pobytu,

10. po nabytí právní moci rozhodnutí soudu, kterým byla občanovi omezena způsobilost k právním úkonům, nebo

11. po nabytí právní moci rozhodnutí soudu, kterým byl občanovi uložen trest zákazu pobytu,

__________________
13j) § 34 zákona č. 115/2006 Sb.“.

14. V § 16a odst. 1 se vkládá nové písmeno a), které zní: 

„a) poruší povinnost mít občanský průkaz podle § 2 odst. 3,“.

Dosavadní písmena a) až k) se označují jako písmena b) až l).

15. V § 16a odst. 1 písm. l) se slovo „dosáhl“ nahrazuje slovem „dosáhla“. 

16. V § 16a odstavec 3 zní: 

„(3) Za přestupek podle odstavce 1 písm. a) lze uložit pokutu do 15 000 Kč, za přestupek podle odstavce 1 písm. b) až l) lze uložit pokutu do 10 000 Kč.“.

17. V § 17 odst. 2 písmeno k) zní:

„k) jméno, popřípadě jména, příjmení a rodné číslo manžela nebo partnera zapsaného v občanském průkazu občana; v případě, že manžel nebo partner nemá přiděleno rodné číslo, uvádí se datum narození,“. 

18. V § 17 odst. 7 se číslo „5“ nahrazuje číslem „6“.

19. V § 17 odst. 8 písmeno l) zní: 

„l) rodinný stav, datum a místo uzavření manželství, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení manželství za neplatné, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neexistenci manželství, datum zániku manželství smrtí jednoho z manželů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z manželů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o rozvodu manželství,“.

20. V § 17 odst. 8 se za písmeno l) vkládá nové písmeno m), které zní:

„m) datum a místo vzniku partnerství, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neplatnosti nebo o neexistenci partnerství, datum zániku partnerství smrtí jednoho z  partnerů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z partnerů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o zrušení partnerství,“. 

Dosavadní písmena m) až o) se označují jako písmena n) až p).

21. V § 17 odst. 8 písmeno n) zní:

„n) jméno, popřípadě jména, příjmení a rodné číslo manžela nebo partnera; je-li manžel  nebo partner cizinec, který nemá přiděleno rodné číslo, jméno, popřípadě jména, příjmení a datum narození,“.

22. V § 17 se na konci odstavce 8 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno r), které zní:

„r) den, který byl v rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil.“.

23. V § 18a odst. 4 se za slova „Za občana“ vkládají slova „staršího 15 let do nabytí jeho zletilosti, za občana“.

24. V § 25 odst. 2 se ve větě druhé za slovo „postupuje“ vkládá slovo „matriční“ .

25. V § 25 odst. 2 se na konci věty druhé doplňují slova „nebo matriční úřad příslušný k přijetí prohlášení o vstupu do partnerství13a) v případě změny osobního stavu vznikem partnerství“.

Čl. VI

Zmocnění k vyhlášení úplného znění zákona


Předseda vlády se zmocňuje, aby ve Sbírce zákonů vyhlásil úplné znění zákona 
č. 328/1999 Sb., o občanských průkazech, jak vyplývá z pozdějších zákonů. 

ČÁST ŠESTÁ

Změna zákona o evidenci obyvatel

Čl. VII

Zákon č. 133/2000 Sb., o evidenci obyvatel a rodných číslech a o změně některých zákonů (zákon o evidenci obyvatel), ve znění zákona č. 2/2002 Sb., zákona č. 320/2002 Sb., zákona č. 53/2004 Sb., zákona č. 501/2004 Sb., zákona č. 444/2005 Sb., zákona č. 68/2006 Sb.,  zákona č. 115/2006 Sb., zákona č. 161/2006 Sb., zákona č. 165/2006 Sb., zákona č. 189/2006 Sb. a zákona č. 342/2006 Sb., se mění takto:

1. V § 3 odst. 2 písm. b) se slova „nebo registrovaného partnerství (dále jen „partnerství“)“  nahrazují slovy „nebo vzniku registrovaného partnerství (dále jen „partnerství“)5d) “.  

Poznámka pod čarou č. 5d zní:

     „5d) § 1 odst. 1 zákona č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a příjmení a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění zákona č. 115/2006 Sb.“.

Dosavadní poznámky pod čarou č. 5d a 5e se označují jako poznámky pod čarou č. 5e a 5f, a to včetně odkazů na poznámky pod  čarou. 

2. V § 3 odst. 3 písmeno l) včetně poznámek pod čarou č. 5f až 5i zní: 

„l) rodinný stav, datum a místo uzavření manželství, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení manželství za neplatné5f), datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neexistenci manželství5g), datum zániku manželství smrtí jednoho z manželů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z manželů za mrtvého  a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil5h), anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o rozvodu manželství5i),

____________

5f) § 11 a násl. zákona č. 94/1963 Sb., o rodině, ve znění pozdějších předpisů.

5g) § 17a zákona č. 94/1963 Sb. 

5h) § 22 zákona č. 94/1963 Sb.

5i) § 24 zákona č. 94/1963 Sb.“.
Dosavadní poznámky pod čarou č. 5f a 5g se označují jako poznámky pod čarou 
č. 5j a 5k, a to včetně odkazů na poznámky pod čarou.   

3. V § 3 odst. 3 se za písmeno l) vkládá nové písmeno m), které včetně poznámek pod čarou č. 5l až 5n zní:

„m) datum a místo vzniku partnerství5l), datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neplatnosti nebo o neexistenci partnerství5m), datum zániku partnerství smrtí jednoho z  partnerů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z partnerů za mrtvého a den,  který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o zrušení partnerství5n), 

__________________

51)  § 1 zákona č. 301/2000 Sb.

     § 2 odst. 2 zákona č. 115/2006 Sb., o registrovaném partnerství a o změně některých souvisejících zákonů.

5m)  § 5 zákona č. 115/2006 Sb.

5n)  § 14 zákona č. 115/2006 Sb.“.  

Dosavadní písmena m) až r) se označují jako písmena n) až s).

Dosavadní poznámky pod čarou č. 5j a 5k se označují jako poznámky pod čarou č. 5o 
a 5p, a to včetně odkazů na poznámky pod čarou. 

4. V § 3 odst. 3 písmeno s) zní:

„s) den, který byl v rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil.“.

5. V § 3 odst. 4 písmeno l) zní:

„l) rodinný stav, datum a místo uzavření manželství, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení manželství za neplatné5f), datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neexistenci manželství5g), datum  zániku manželství smrtí jednoho z manželů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z manželů za mrtvého  a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil5h), anebo datum  nabytí právní moci rozhodnutí soudu o rozvodu manželství5i),“.

6. V § 3 odst. 4 se za písmeno l) vkládá nové písmeno m), které zní:

„m) datum a místo vzniku partnerství5l), datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neplatnosti nebo o neexistenci partnerství5m), datum zániku partnerství smrtí jednoho z partnerů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z partnerů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnuté soudu o zrušení partnerství5n),“. 

     Dosavadní písmena m) až u) se označují jako písmena n) až v).

7. V § 3 odst. 4 písmeno u) zní:

„u) den, který byl v rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil,“.

8. V § 3 se na konci textu odstavce 7 doplňují slova  „ , a to včetně dat, ke kterým tyto změny nastaly, jsou-li správci informačního systému známa“.

9. V § 3a odst. 1, § 4 a § 5 se slova „§ 3 odst. 3 písm. o) a p) a podle § 3 odst. 4 písm. p) a r)“ nahrazují slovy „§ 3 odst. 3 písm. p) a q) a podle § 3 odst. 4 písm. q) a s)“.

10. V § 3a odst. 2 se za slova „podle odstavce 1“ vkládají slova „věty první“.

11. V § 3a se na konci textu odstavce 2 doplňují slova „ , ve městech Brno, Ostrava a Plzeň magistráty těchto měst“.

12. V § 6a písm. a) bod 4 zní: 

 „4. rodinný stav, datum a místo uzavření manželství, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení manželství za neplatné5f), datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neexistenci manželství5g), datum zániku manželství smrtí jednoho z manželů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z manželů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil5h), anebo datum  nabytí právní moci rozhodnutí soudu o rozvodu manželství5i),“.   

13. V § 6a písm. a) se za bod 4 vkládá nový bod 5, který zní:

„5. datum a místo vzniku partnerství5l), datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neplatnosti nebo o neexistenci partnerství5m), datum zániku partnerství smrtí jednoho z  partnerů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z partnerů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z partnerů za mrtvého uveden jako den jeho úmrtí, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o zrušení partnerství5n),“. 

Dosavadní body 5 až 9 se označují jako body 6 až 10. 

14. V § 7 písm. c)  bodě 6 se slova „jejich jméno, popřípadě jména a příjmení“ nahrazují  slovy „předávají se údaje o jejich jménu, popřípadě jménech, příjmení a datu narození“. 

15. V § 7 písm. c) bodě 6 se slova „tento údaj se neoznamuje“ nahrazují slovy „tyto údaje se neoznamují“.

16. V  § 7 písm. e) bod 11 zní: 

11. rodinný stav, datum a místo uzavření manželství, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení manželství za neplatné5f), datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neexistenci manželství5g), datum zániku manželství smrtí jednoho z manželů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z manželů za mrtvého  a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z manželů za mrtvého uveden jako den jeho úmrtí5h), anebo datum  nabytí právní moci rozhodnutí soudu o rozvodu manželství5i),“.   

17. V  § 7 písm. e) se za bod 11 vkládá nový bod 12, který zní:

„12. datum a místo vzniku partnerství5l), datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neplatnosti nebo o neexistenci partnerství5m), datum zániku partnerství smrtí jednoho z partnerů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z partnerů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o zrušení partnerství5n),“. 

Dosavadní body 12 až 16 se označují jako body 13 až 17.  

18. V § 7 se písmeno f) zrušuje. 

19. V § 8 odst. 3 se slova „§ 3 odst. 3 písm. o) a § 3 odst. 4 písm. p)“ nahrazují slovy „§ 3 odst. 3 písm. p) a § 3 odst. 4 písm. q)“.

20. V § 8 odst. 10 písm. e) se za slova „a manžela“ doplňují slova „ , popřípadě partnera“.

21. V § 9 odst. 1 se číslo „50“ nahrazuje číslem „75“.

22. V § 10 odst. 1 se za slovo „rekreaci“ vkládají slova „(dále jen „objekt“)“.

23. V § 10 odstavec 8  zní: 

„(8) Ohlašovna sdělí vlastníkovi objektu na jeho písemnou žádost jméno, popřípadě jména, příjmení a datum narození občana, k němuž vede údaj o místě trvalého pobytu, odpovídající adrese objektu. Sdělení ohlašovny podle věty první musí být vlastníkovi objektu doručeno do vlastních rukou.“.

24. V § 13b se na začátek odstavce 3 vkládají nová písmena a) a b), která znějí:

„a) důvod přidělení rodného čísla (§ 16),

b) označení výdejového místa, které rodné číslo přidělilo,“.

Dosavadní písmena a) až f) se označí jako písmena c) až h).

25. V § 17 se za odstavec 5 vkládá nový odstavec 6, který zní:

„(6) Změna rodného čísla se neprovede v případech, kdy dvě nebo více fyzických osob téhož pohlaví, narozených téhož dne, měsíce a roku téže matce, užívá namísto přiděleného rodného čísla devítimístné nebo desetimístné číslo, které podle definice rodného čísla uvedené v § 13 odst. 3 a 4 odpovídá datu jejich narození a jehož číselná podoba byla vytvořena nesprávným přepisem rodného čísla do osobních a úředních dokladů a dalších listin provedenými orgány veřejné moci vzájemnou záměnou rodných čísel těchto fyzických osob, pokud

a) se prokáže, že každá z fyzických osob toto užívané číslo užívá po dobu delší než 20 let a

b) každá z fyzických osob písemně prohlásí, že nežádá provedení změny užívaného čísla na nové rodné číslo.“.

Dosavadní odstavec 6 se označuje jako odstavec 7.

26. V  § 17b odstavec 2 zní:  

„(2) Součástí žádosti je rovněž kopie rodného listu nositele rodného čísla, o jehož ověření je žádáno, popřípadě jiný doklad o jeho datu a místě narození a státním občanství. K žádosti se rovněž přikládá kopie občanského průkazu nebo cestovního dokladu nositele rodného čísla nebo jeho zákonného zástupce, který je žadatelem o ověření rodného čísla.

 Čl. VIII

Zmocnění k vyhlášení úplného znění zákona


Předseda vlády se zmocňuje, aby ve Sbírce zákonů vyhlásil úplné znění zákona 
č. 133/2000 Sb., o evidenci obyvatel a rodných číslech a o změně některých zákonů (zákon 
o evidenci obyvatel), jak vyplývá z pozdějších zákonů. 

ČÁST SEDMÁ

Změna zákona o matrikách, jménu a příjmení

Čl. IX 

Zákon č. 301/2000 Sb., o matrikách,  jménu a  příjmení a  o  změně některých souvisejících zákonů, ve znění zákona č. 320/2002 Sb., zákona č. 578/2002 Sb., zákona 165/2004 Sb., zákona 422/2004 Sb., zákona č. 499/2004 Sb., zákona č. 21/2006 Sb., zákona č. 115/2006 Sb., zákona č. 165/2006 Sb. a zákona č. 342/2006 Sb. se mění takto:

1. V § 1 odst. 1 se slova „registrace partnerství“ nahrazují slovy „vzniku registrovaného partnerství (dále jen „partnerství“)“ a za slova „a narození, uzavření manželství“ se vkládají slova „ , vzniku partnerství“.

2. V § 2 odst. 1 písm. a) se slova „městské úřady,“ zrušují.

3. V § 3 odst. 4 se za slova „uzavření manželství“ vkládají slova „ , vznik partnerství“.

4. V § 4 odst. 2 se za slova „a úmrtních listů“ vkládají slova „a dokladů o partnerství“, za slova „uzavření manželství“ se vkládají slova „ , vysvědčení o právní způsobilosti ke vstupu do registrovaného partnerství“ a za slova „v matriční knize“ se vkládají slova „a potvrzení o údajích uváděných ve sbírce listin a v druhopisu matriční knihy vedené do 31. prosince 1958“.

5. V § 4a odst. 2 se za slova „uzavření manželství“ vkládají slova „ , vysvědčení o právní způsobilosti ke vstupu do registrovaného partnerství“, za slova „v matriční knize“ se vkládají slova „a potvrzení o údajích uváděných ve sbírce listin a v druhopisu matriční knihy vedené do 31. prosince 1958“ a za slovo „vydaných“ se vkládají slova „matričními úřady a“.

6. Za § 4a se vkládá nový § 4b, který zní:

„§ 4b

(1) Ministerstvo kontroluje výkon přenesené působnosti na úseku matrik, užívání a změny jména a příjmení u matričních úřadů, úřadů s rozšířenou působností a u krajských úřadů.

(2) Pro výkon kontroly podle odstavce 1 se u matričních úřadů, úřadů s rozšířenou působností a magistrátů měst Brna, Ostravy a Plzně použijí obdobně ustanovení obecního zřízení o kontrole výkonu přenesené působnosti.“.

7. V § 5 odst. 1 písm. b) se za slova „rozvod manželství,“ vkládají slova „zrušení  partnerství, rozhodnutí o prohlášení, že partnerství nevzniklo nebo že je neplatné,“.

8. V § 8 odstavec 3 zní:

„(3) Matriční úřad předává úřadu s rozšířenou působností nebo krajskému úřadu jedenkrát měsíčně k založení do sbírky listin nebo k provedení dodatečného zápisu matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny v druhopisu matriční knihy vedené do 31. prosince 1958 a uložené u úřadu s rozšířenou působností nebo krajského úřadu, listiny, na jejichž podkladě provedl dodatečný zápis matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny v prvopisu matriční knihy. Bude-li se provádět dodatečný zápis matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny do druhopisu matriční knihy vedené do 31. prosince 1958, matriční úřad zašle úřadu s rozšířenou působností nebo krajskému úřadu písemné sdělení se zněním dodatečného zápisu matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny provedeného v prvopisu matriční knihy.“.

9. V § 8 se za odstavec 3 vkládají nové odstavce 4 až 6, které znějí:

„(4) V případě, kdy prvopis matriční knihy a druhopis matriční knihy vedené do 31. prosince 1958 byl již předán k archivaci příslušnému státnímu oblastnímu archivu, v hlavním městě Praze Archivu hlavního města Prahy (§ 23), použije se odstavec 3 obdobně. Archiv, který vede prvopis matriční knihy, provede dodatečný zápis matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny do tohoto prvopisu a následně zašle písemné sdělení se zněním dodatečného zápisu matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny příslušnému státnímu oblastnímu archivu, v hlavním městě Praze Archivu hlavního města Prahy, u kterého je uložen druhopis matriční knihy vedené do 31. prosince 1958, k provedení dodatečného zápisu matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny.

(5) Listiny, na jejichž podkladě úřad s rozšířenou působností nebo krajský úřad provedl dodatečný zápis matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny v druhopisu matričních knih vedených do 31. prosince 1958, se nevkládají do druhopisů matričních knih vedených do 31. prosince 1958. Ukládají se odděleně od druhopisu matričních knih vedených do 31. prosince 1958 za  každý kalendářní rok samostatně do složky s uvedením odkazu na příslušný prvopis matriční knihy, ve které byl dodatečný zápis matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny proveden. Zápis se opatří datem a podpisem zaměstnance úřadu s rozšířenou působností nebo krajského úřadu pověřeného činností na úseku matrik.

(6) Listiny, na jejichž podkladě byl státním oblastním archivem, v hlavním městě Praze Archivem hlavního města Prahy, proveden dodatečný zápis matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny do  prvopisů matričních knih, tento archiv předá k uložení příslušnému státnímu oblastnímu archivu, v hlavním městě Praze Archivu hlavnímu města Prahy, který vede druhopis matričních knih vedených do 31. prosince 1958 nebo sbírky listin. Listiny se nevkládají do druhopisů matričních knih vedených do 31. prosince 1958. Ukládají se odděleně od druhopisu matričních knih vedených do 31. prosince 1958 za každý kalendářní rok samostatně do složky s uvedením odkazu na příslušný prvopis matriční knihy, ve které je dodatečný zápis matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny proveden. Zápis se opatří datem a podpisem archiváře.“.

Dosavadní odstavce 4 až 8 se označují jako odstavce 7 až 11.

10. V § 8 odst. 7 se za slova „aktualizují sbírku listin“ vkládají slova „a druhopisy matričních knih vedených do 31. prosince 1958“ a za slova „ochranu sbírky listin“ se vkládají slova „a druhopisů matričních knih vedených do 31. prosince 1958“.

11. V § 8 odstavec 8 zní:

„(8) Úřad s rozšířenou působností nebo krajský úřad vydá potvrzení o údajích uváděných ve sbírce listin, kterou vede, nebo v druhopisu matriční knihy vedené do 31. prosince 1958, kterou uchovává, tomu, kdo osvědčí právní zájem, pokud údaj nelze zjistit z matriční knihy nebo je vznesena námitka proti správnosti zápisu v matriční knize. Matriční úřad vydá potvrzení o údajích uváděných ve sbírce listin, kterou vede, tomu, kdo osvědčí právní zájem, pokud nelze údaj zjistit z matriční knihy nebo je vznesena námitka proti správnosti zápisu v matriční knize.“.

12. V § 8 odst. 9 se za slova „do sbírky listin“ vkládají slova „nebo druhopisu matriční knihy vedené do 31. prosince 1958“ a slova  „z ní“ se nahrazují slovy „z nich“.

13. V § 8 odst. 10 se slovo „zápisu“ nahrazuje slovy „sbírky listin nebo druhopisu matriční knihy vedené do 31. prosince 1958“. 

14. V § 8 se za odstavec 10 vkládá nový odstavec 11, který zní:

„(11) Matriční úřad, úřad s rozšířenou působností nebo krajský úřad vydá fotokopii sbírky listin nebo doslovný výpis z druhopisu matriční knihy vedené do 31. prosince 1958, který lze pořídit i fotokopií matričního zápisu, pro úřední potřebu státních orgánů nebo výkon přenesené působnosti orgánů územních samosprávných celků.“.

Dosavadní odstavec 11 se označuje jako odstavec 12.

15. V § 8 odst. 12 se slova „a vnuci“ nahrazují slovy „ , vnuci a pravnuci“.

16. V § 12 se na konci textu doplňují slova „nebo mimo dobu stanovenou radou obce“.

17. V § 17 se odstavec 3 zrušuje.

Dosavadní odstavce 4 a 5 se označují jako odstavce 3 a 4.

18. V § 22 se doplňuje odstavec 3, který zní:

„(3) Nelze-li ani po následném dalším šetření zjistit datum úmrtí fyzické osoby, matriční úřad o tom učiní oznámení soudu a datum úmrtí určí soud.“.

19. V § 24 odst. 4 se za slovo „matričním“ vkládá slovo „úřadem,“.

20. V § 25 odst. 1 písmeno b) zní:

„b) pro úřední potřebu státních orgánů nebo výkon přenesené působnosti orgánů územních samosprávných celků,“.

21. V § 25 se za odstavec 2 vkládá nový odstavec 3, který včetně poznámek pod čarou č. 9a a 9b zní: 

„(3) Matriční úřad vydá školským zařízením pro výkon ústavní výchovy nebo ochranné výchovy a pro preventivně výchovnou péči9a) rodný list fyzické osoby9b) umístěné v těchto zařízeních.    

_______________________________

9a) § 1 a § 2 odst. 1 zákona č. 109/2002 Sb., o výkonu ústavní výchovy nebo ochranné výchovy ve školských zařízeních a o preventivně výchovné péči ve školských zařízeních a o změně dalších zákonů, ve znění zákona č. 562/2004 Sb., zákona č. 563/2004 Sb., zákona č. 383/2005 Sb. a zákona č. 112/2006 Sb.

9b)  § 1 odst. 2 zákona č. 109/2002 Sb.“.
Dosavadní odstavec  3 se označuje jako odstavec 4. 

22. V § 25 odst. 4 se za slova „státních orgánů“ vkládají slova „nebo výkon přenesené působnosti orgánů územních samosprávných celků“. 

23. V § 26 se doplňuje odstavec 3, který včetně poznámky pod čarou č. 9c zní:

„(3) Na žádost občana, který je příslušníkem národnostní menšiny, jehož jméno, popřípadě jména, jsou v matriční knize zapsána v českém nebo v jiném než českém jazyce, uvede se jeho jméno, popřípadě jména, v matričním dokladu v jazyce národnostní menšiny9c) znaky přepsanými do podoby, ve které se zobrazují v informačních systémech veřejné správy. Do matriční knihy se vyznačí, že byl vydán matriční doklad s uvedením jména, popřípadě jmen, v jazyce národnostní menšiny. Další matriční doklady se vydávají s uvedením jména, popřípadě jmen, v této podobě.

______________

9c) čl. 11 odst. 1 Rámcové úmluvy o ochraně národnostních menšin (sdělení Ministerstva zahraničních věcí č. 96/1998 Sb.) a § 7 zákona č. 273/2001 Sb., o právech příslušníků národnostních menšin a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů.“.

24. V § 29 písm. d) se slova „v případě osvojení osvojitele či osvojitelů,10)“ nahrazují slovy „v případě osvojení dítěte se namísto uvedených údajů o rodičích dítěte uvádějí tyto údaje o osvojiteli, popřípadě osvojitelích dítěte,“.

Poznámka pod čarou č. 10 se zrušuje.

25. V § 31 se na konci textu písmene a) doplňují slova „ ; nelze-li zjistit den, měsíc a rok úmrtí, postupuje matriční úřad při zápisu podle § 22 odst. 3“.

26. V § 33 odst. 1 písm. e) se slova „úředně ověřený výpis z knihy registrovaného partnerství o tom, že partnerství8a) bylo zrušeno rozhodnutím soudu,“ nahrazují slovy „pravomocné rozhodnutí soudu o zrušení partnerství“.

27. V § 35 odst. 1 písm. h) se slova „úředně ověřený výpis z knihy registrovaného partnerství o tom, že partnerství8a) bylo zrušeno rozhodnutím soudu“ nahrazují slovy „pravomocné rozhodnutí soudu o zrušení partnerství“.

28. V § 35 odstavec 2 včetně poznámek pod čarou č. 10a až 10c zní:

„(2) Snoubenec, který je cizincem, předloží matričnímu úřadu před uzavřením manželství potvrzení vydané Policií České republiky o oprávněnosti pobytu na území České republiky a o tom, že není evidován v evidenci nežádoucích osob nebo proti němu není vedeno řízení o správním vyhoštění podle zvláštního zákona10a); to neplatí, jde-li o občana Evropské unie, občana jiného smluvního státu Dohody o Evropském hospodářském prostoru, nebo o jejich rodinné příslušníky 10b). Toto potvrzení nesmí být ke dni uzavření manželství starší 5 pracovních dnů. Za oprávněný pobyt cizince na území České republiky se pro účely uzavření manželství nepovažuje pobyt na základě výjezdního příkazu uděleného podle zvláštního zákona10c).

______________

10a) § 118 zákona č. 326/1999 Sb., o pobytu cizinců na území České republiky a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů.

10b) Čl. 24 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států.

10c) § 50 zákona č. 326/1999 Sb.“.
29. V § 42 se dosavadní text označuje jako odstavec 1 a doplňuje se odstavec 2, který zní:

„(2) Do zvláštní matriky se zapisují i partnerství uzavřená občany na území cizího státu.“. 

30. V nadpise Dílu 6 se za slova „Vysvědčení o právní způsobilosti k uzavření manželství“ doplňují slova „a vysvědčení o právní způsobilosti ke vstupu do registrovaného partnerství“. 

31. Poznámka pod čarou č. 18 zní:

„Zákon č. 325/1999 Sb., o azylu a o změně zákona č. 283/1991 Sb., o Policii České republiky, ve znění pozdějších předpisů, (zákon o azylu), ve znění pozdějších předpisů.

Zákon č. 326/1999 Sb., o pobytu cizinců na území České republiky a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů.“.

32. V § 46 odst. 1 písm. g) se za slova „k uzavření manželství“ vkládají slova „ , popřípadě ke vstupu do partnerství“.

33. V § 46 odst. 1 písm. h) se za slovo „snoubence“ vkládají slova „ , popřípadě druhé osoby, která chce vstoupit do partnerství“.

34. V § 46 odst. 2 písm. f) se slova „úředně ověřený výpis z knihy registrovaného partnerství o tom, že partnerství8a) bylo zrušeno rozhodnutím soudu“ nahrazují slovy „pravomocné rozhodnutí soudu o zrušení partnerství“.

35. V § 47 se za slova „uzavření manželství“ vkládají slova „ , vzniku partnerství“.

36. V § 48 se za slova „uzavření manželství“ vkládají slova „ , vzniku partnerství“.

37. V § 54 odst. 1 se věta první nahrazuje větou „Stanoví-li tak mezinárodní smlouvy, současně se zápisem o narození, uzavření manželství nebo vstupem do partnerství cizince na území České republiky do matriční knihy se vydá rodný nebo oddací list anebo doklad o partnerství a zašle se do 3 pracovních dnů zastupitelskému úřadu cizího státu, jehož je narozená fyzická osoba, popřípadě osoba, která uzavřela manželství, anebo vstoupila do partnerství, státním občanem.“.

38.  § 61 zní:

„§ 61

Fyzická osoba, které byl matričním úřadem vydán matriční doklad, má povinnost užívat při jednání před orgány veřejné moci, Českou národní bankou, Veřejným ochráncem práv, Úřadem pro zastupování státu ve věcech majetkových, státními fondy a zdravotními pojišťovnami (dále jen „úřední styk“) jméno, popřípadě jména, která jsou uvedena na tomto matričním dokladu.“.

39. V § 62 odst. 2 se slovo „Občan“ nahrazuje slovy „Fyzická osoba“.

40. V § 62 odst. 3 se slova „Občan, který“ nahrazují slovy „Fyzická osoba, která“. 

41. V § 62 odst. 4 se slovo „občana“ nahrazuje slovy „fyzické osoby“.

42. § 68 zní:

„§ 68

Fyzická osoba, které byl matričním úřadem vydán matriční doklad, má povinnost užívat v úředním styku příjmení, popřípadě více příjmení, která jsou uvedena na tomto matričním dokladu.“.

43. V § 70 odstavec 2 zní:

„(2) Fyzická osoba, jejíž příjmení jsou zapsána v knize narození nebo v knize manželství, může před matričním úřadem prohlásit, že bude užívat pouze jedno, popřípadě dvě příjmení. Za trvání manželství lze takovéto prohlášení učinit pouze souhlasným prohlášením manželů. Prohlásila-li fyzická osoba při uzavírání manželství, že spolu se společným příjmením bude užívat a na druhém místě uvádět příjmení předchozí, nelze prohlášením upustit od užívání společného příjmení, jestliže toto manželství trvá.“.

44. V § 70 se doplňují odstavce 3 až 5, které znějí:

„(3) Prohlásila-li fyzická osoba při uzavírání manželství, že si ponechá své dosavadní příjmení, které je složeno z více příjmení, a tato příjmení užívají společné nezletilé děti manželů, prohlášení o upuštění od užívání příjmení lze za trvání manželství učinit pouze se souhlasem druhého manžela a vztahuje se i na společné nezletilé děti manželů.

(4) Při zápisu manželství uzavřeného na území cizího státu zvláštní matrika na základě žádosti občana uvede jeho příjmení i příjmení jeho manžela v podobě uvedené na cizozemském matričním dokladu. 

(5) Postupem podle odstavce 4 zapíše zvláštní matrika i manželství, které bylo uzavřeno na území cizího státu přede dnem 1. července 2008.“.

45. V § 76 odst. 1 písm. c) se slova „úředně ověřený výpis z knihy registrovaného partnerství o tom, že partnerství bylo zrušeno rozhodnutím soudu“ nahrazují slovy „pravomocné rozhodnutí soudu o zrušení partnerství“.

46. V § 81 se za slova „uzavření manželství“ vkládají slova „ , vzniku partnerství“.

47. V § 86 odst. 1 se slova „Občan, který“ nahrazuje slovy „Fyzická osoba, která“.

48. V § 86 odst. 2 se slovo „občana“ nahrazuje slovy „fyzické osoby“.

49. § 87 zní:

„§ 87

(1) Pokud se žadateli podle § 12 vyhoví v plném rozsahu, rozhodnutí se písemně nevyhotovuje.

(2) Pokud se žadateli podle § 5, § 8 odst. 8, § 8 odst. 9 písm. a), § 8 odst. 10, § 13, § 16 odst. 4, § 19, § 25 odst. 1 písm. a) nebo d), § 25 odst. 2, § 26 odst. 2 nebo 3, § 28, 45, 53, § 57 odst. 2, § 62 odst. 1, 3 nebo 5, § 63 odst. 2, § 64 odst. 1, § 69, 70, 71 nebo § 86 odst. 1 nevyhoví v plném rozsahu, vydá se o tom rozhodnutí.“.

Čl.  X

Zmocnění k vyhlášení úplného znění zákona

Předseda vlády se zmocňuje, aby ve Sbírce zákonů vyhlásil úplné znění zákona č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a  příjmení a  o  změně některých souvisejících zákonů,  jak vyplývá z pozdějších zákonů.

ČÁST OSMÁ

Změna zákona o správních poplatcích

Čl.  XI

Příloha k zákonu č. 634/2004 Sb., o správních poplatcích, ve znění zákona č. 217/2005 Sb., zákona č. 228/2005 Sb., zákona č. 357/2005 Sb., zákona č. 361/2005 Sb., zákona č. 444/2005 Sb., zákona č. 545/2005 Sb., zákona č. 553/2005 Sb., zákona č. 48/2006 Sb., zákona č. 56/2006 Sb., zákona č. 57/2006 Sb., zákona č. 81/2006 Sb., zákona č. 109/2006 Sb., zákona č. 112/2006 Sb., zákona č. 130/2006 Sb., zákona č. 136/2006 Sb., zákona č. 138/2006 Sb., zákona č. 161/2006 Sb., zákona č. 179/2006 Sb., zákona č. 186/2006 Sb., zákona č. 215/2006 Sb., zákona č. 226/2006 Sb., zákona č. 227/2006 Sb., zákona č. 235/2006 Sb., zákona č. 312/2006 Sb. a zákona č. 575/2006 Sb., se mění takto:

1. V části I v položce 3 písmeno b) včetně poznámky pod čarou č. 2b zní:

„b) Vydání stejnopisu rodného, oddacího nebo úmrtního listu

nebo dokladu o registrovaném partnerství2b)




Kč 
100

__________________

2b) Zákon č. 115/2006 Sb., o registrovaném partnerství a o změně některých souvisejících zákonů.“.

2. V části I v položce 3 v ustanovení „Předmětem poplatku není“ v bodě 1 se slova „vydání prvního listu rodného, oddacího nebo úmrtního uvedeného v písmenu b) této položky“ zrušují.

3. V části I v položce 3 se v ustanovení „Předmětem poplatku není“ za bod 1 vkládá nový bod 2, který včetně poznámky pod čarou č. 6a zní:

„2. Vydání prvního rodného, úmrtního nebo oddacího listu, vydání prvního dokladu o registrovaném partnerství, anebo vydání těchto matričních dokladů po provedení dodatečného záznamu o matriční skutečnosti,6a) jíž se mění zápis v matriční knize již provedený.  

      _______________

            

6a) § 5 odst. 1 písm. b) zákona č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a příjmení a o změně některých souvisejících zákonů.“.

Dosavadní body 2 a 3 se označují jako body 3 a 4. 

4. V části I v položce 11 v ustanovení „Osvobození“ se doplňuje nový bod 4, který zní:

„4. Od poplatku podle této položky je osvobozena změna jména, popřípadě jmen a příjmení fyzické osoby, která je státním občanem České republiky a současně státním občanem jiného členského státu Evropské unie, na podobu, jakou jí umožňuje užívat právo a tradice druhého členského státu.“.

5. V části I položka 12 zní:

„Položka 12 

a) Uzavření manželství mezi snoubenci nebo vstup do registrovaného

    partnerství osobami, nemají-li trvalý pobyt na území České republiky
   Kč    3 000

b) Uzavření manželství mezi snoubenci nebo vstup do registrovaného

    partnerství osobami, z nichž pouze jeden má trvalý pobyt 

    na území České republiky






   Kč    2 000

c) Vydání povolení uzavřít manželství mimo stanovenou dobu

    nebo mimo úředně určenou místnost




   Kč    1 000

d) Vydání povolení učinit prohlášení o vstupu do registrovaného 

     partnerství2b) před jiným než příslušným matričním úřadem 

   Kč    1 000

e) Vydání vysvědčení o právní způsobilosti k uzavření manželství nebo 

    vysvědčení o právní způsobilosti ke vstupu do registrovaného partnerství 

    v cizině nebo s cizincem






   Kč
   500

Poznámky

1. Poplatek podle písmene a) až d) této položky se vybírá jen od jednoho ze snoubenců nebo jen od jedné osoby vstupující do registrovaného partnerství.

2. Poplatek podle písmene c) a d) této položky se vybírá jen jednou, povoluje-li se uzavření manželství mimo úředně určenou místnost a současně i mimo stanovenou dobu nebo povoluje-li se učinění prohlášení o vstupu do registrovaného partnerství před jiným než příslušným matričním úřadem.

Osvobození 

Od poplatku podle písmene c) a d) této položky jsou osvobozeny osoby těžce zdravotně postižené.“.

ČÁST DEVÁTÁ

Změna zákona o životním a existenčním minimu

Čl. XII


V § 4 odst. 1 zákona č. 110/2006 Sb., o životním a existenčním minimu, se na konci textu písmene b) doplňují slova „nebo partneři podle zvláštního právního předpisu2a); za partnera se pro účely tohoto zákona považuje také partner, se kterým občan členského státu Evropské unie uzavřel registrované partnerství na základě právních předpisů jiného členského státu Evropské unie, pokud tyto právní předpisy upravují vzájemnou vyživovací povinnost mezi partnery“.

Poznámka pod čarou č. 2a zní:

„2a) Zákon č. 115/2006 Sb., o registrovaném partnerství a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů.“.

ČÁST DESÁTÁ

Změna zákona o pomoci v hmotné nouzi

Čl. XIII

Zákon č. 111/2006 Sb., o pomoci v hmotné nouzi, ve znění zákona č. 165/2006 Sb. a zákona č. 585/2006 Sb., se mění takto:

1. V § 53 odst. 3 písm. a) bodě 11 se za slova „rodinný stav“ doplňují slova „ , datum a místo uzavření manželství, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení manželství za neplatné, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neexistenci manželství, datum zániku manželství smrtí jednoho z manželů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z manželů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o rozvodu manželství“.

2. V § 53 odst. 3 písm. a) se za bod 11 vkládá nový bod 12, který včetně poznámky pod čarou č. 39a zní:

„12. datum a místo vzniku registrovaného partnerství39a), datum nabytí právní moci  rozhodnutí soudu o neplatnosti nebo o neexistenci registrovaného partnerství, datum zániku registrovaného partnerství smrtí jednoho z partnerů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z partnerů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o zrušení registrovaného partnerství,


__________________

39a) Zákon č. 115/2006 Sb., o registrovaném partnerství a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů.“. 

Dosavadní body 12 až 15 se označují jako body 13 až 16. 

3. V § 53 odst. 3 písm. a) bod 13 zní:

„13. rodné číslo manžela, popřípadě partnera; je-li manželem, popřípadě partnerem cizinec, který nemá přiděleno rodné číslo, jeho jméno, popřípadě jména, příjmení a datum jeho narození,“.

4. V § 53 odst. 3 písm. b) bod 11 zní:

„11. rodinný stav, datum a místo uzavření manželství, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení manželství za neplatné, datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o neexistenci manželství, datum zániku manželství smrtí jednoho z manželů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z manželů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o rozvodu manželství,“.   

5. V § 53 odst. 3 písm. b) se za bod 11 vkládá nový bod 12, který zní:

„12. jméno, popřípadě jména, příjmení partnera, rodné číslo nebo datum narození partnera, datum a místo vzniku registrovaného partnerství39a), datum nabytí právní moci  rozhodnutí soudu o neplatnosti nebo o neexistenci registrovaného partnerství, datum zániku registrovaného partnerství smrtí jednoho z partnerů, nebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o prohlášení jednoho z partnerů za mrtvého a den, který byl v pravomocném rozhodnutí soudu o prohlášení za mrtvého uveden jako den smrti, popřípadě jako den, který nepřežil, anebo datum nabytí právní moci rozhodnutí soudu o zrušení registrovaného partnerství,“. 

Dosavadní body 12 až 20 se označují jako body 13 až 21. 

6. V § 53 odst. 3 písm. b) bod 18 zní:

„18. 
jméno, popřípadě jména, příjmení nezletilého cizince, který byl cizinci s povolením k pobytu na území České republiky nebo jeho manželu, popřípadě partneru rozhodnutím příslušného orgánu svěřen do náhradní rodinné péče, nebo který byl cizincem s povolením k pobytu na území České republiky nebo jeho manželem, popřípadě partnerem osvojen anebo jehož poručníkem nebo manželem, popřípadě partnerem jeho poručníka je cizinec s povolením k pobytu na území České republiky,“.

7. V § 53 odst. 3 písm. b) bodě 20 se za slovo „manžela“ vkládají slova „ , popřípadě partnera“.
ČÁST JEDENÁCTÁ

Změna zákona o nemocenském pojištění

Čl. XIV

V § 40 odst. 7 zákona č. 187/2006 Sb., o nemocenském pojištění, se na konci věty první doplňují slova „nebo v registrovaném partnerství“.

ČÁST DVANÁCTÁ

Změna zákona o rodině

Čl. XV

V § 17a zákona č. 94/1963 Sb., o rodině, ve znění zákona č. 91/1998 Sb., zákona č. 320/2002 Sb. a zákona č. 321/2002 Sb., se doplňují odstavce 4 a 5, které včetně poznámek pod čarou č. 3d a 3e znějí:

„(4) Manželství nevznikne, je-li osobou uzavírající manželství cizinec, který

a) neoprávněně pobývá na území České republiky,

b) je evidován v evidenci nežádoucích osob, nebo

c) je proti němu vedeno řízení o správním vyhoštění podle zvláštního zákona3d).
Za oprávněný pobyt cizince na území České republiky se pro účely uzavření manželství nepovažuje pobyt na základě výjezdního příkazu uděleného podle zvláštního zákona3e).
(5) Podmínky pro uzavření manželství cizincem podle odstavce 4 se nevztahují na občana Evropské unie, občana jiného smluvního státu Dohody o Evropském hospodářském prostoru a jejich rodinné příslušníky.

___________________________

3d) § 118 zákona č. 326/1999 Sb., o pobytu cizinců na území České republiky a o změně některých zákonů, ve znění zákona č. 140/2001 Sb., zákona č. 217/2002 Sb., zákona č. 222/2003 Sb. a zákona č. 428/2005 Sb.
3e)  § 50 zákona č. 326/1999 Sb., ve znění zákona č. 222/2003 Sb., zákona č. 428/2005 Sb. a zákona č. 161/2006 Sb.“.
ČÁST TŘINÁCTÁ

Účinnost

Čl. XVI

Tento zákon nabývá účinnosti dnem jeho vyhlášení, s výjimkou ustanovení čl. IX bodů 4, 5 a 44, které nabývají účinnosti dnem 1. července 2008.

D ů v o d o v á    z p r á v a

A. OBECNÁ ČÁST

I. Zhodnocení platného právního stavu
Předkládaný návrh zákona zahrnuje novelizaci celkem 12 zákonů, které v různé míře souvisejí s institutem registrovaného partnerství. Zákonem č. 115/2006 Sb., o registrovaném partnerství a o změně některých zákonů (dále také jen „zákon o registrovaném partnerství“) byl do právního řádu České republiky zaveden nový právní institut – institut registrovaného partnerství. Právní vztahy, související s naplňováním tohoto právního institutu, se promítají do řady oblastí práva, a to i ve smyslu zajištění podmínek výkonu státní správy, přičemž samotným zákonem o registrovaném partnerství se nepodařilo v potřebném rozsahu a právní kvalitě zajistit jednoznačné a rovné právní vztahy, a to ani v oblasti lidských práv a ani v oblasti uplatňování státní moci, resp. vytvoření plnohodnotných právních podmínek pro její uplatňování.   
Například částí čtrnáctou zákona o registrovaném partnerství byla provedena novelizace zákona č. 328/1999 Sb., o občanských průkazech, způsobem legislativně ne příliš úspěšným a věcně neúplným. Uvedená novelizace v některých případech činí jednotlivá ustanovení jazykově nesrozumitelnými, v případě novelizace § 17 odst. 3 došlo k neúčinné novelizaci neexistujícího ustanovení [písm. m)], vedení údaje o registrovaném partnerství v informačním systému evidence občanských průkazů bylo zcela opomenuto, přičemž tento údaj nelze ani sdílet z informačního systému evidence obyvatel. Stejně tak byla opomenuta úprava vyznačení uzavření registrovaného partnerství oddělením vyznačené části občanského průkazu a doplnění skutkové podstaty přestupku – nepožádání o vydání nového občanského průkazu po obdržení dokladu o uzavření registrovaného partnerství. Současný právní stav proto nastoluje nerovné postavení mezi státními občany České republiky v případech uzavření sňatku a vzniku registrovaného partnerství. Navíc by v některých případech mohl umožnit partnerům uvádění třetích osob v omyl prokazováním již neplatných údajů v občanských průkazech, u nichž by nedošlo k vyznačení vzniku registrovaného partnerství. 

Jako další příklad ne příliš úspěšné novelizace je možné poukázat na novelu zákona 
č. 133/2000 Sb., o evidenci obyvatel a rodných číslech a o změně některých zákonů (zákon 
o evidenci obyvatel), ve znění pozdějších předpisů. Uvedená novelizace v některých případech nerespektuje ani – jakkoliv nepřehlednou – terminologii samotného zákona 
o registrovaném partnerství a zákona o matrikách pro jednotlivé procesní úkony institutu registrovaného partnerství (např. termínu „uzavření manželství“ odpovídá termín „vznik partnerství“, nikoliv „uzavření partnerství“, termínu „prohlášení manželství za neplatné“ neodpovídá pojem „zánik partnerství“). Některá ustanovení zákona o evidenci obyvatel byla znovelizována duplicitním způsobem [§ 6a písm. c) a § 7 písm. f)]. Úprava vedení údaje 
o osobním stavu (registrované partnerství) je pro stanovení vedení údajů v informačním systému evidence obyvatel textově zpracováno do položkového údaje „rodinný stav“, což vedlo k nesourodému stanovení rozsahu a informační hodnoty vedených údajů. 

Částí šestnáctou zákona o registrovaném partnerství byla změněna některá ustanovení zákona č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a příjmení. Podle ustanovení § 3 odst. 4 zákona 
o matrikách matriční knihy, do kterých se zapisuje narození, uzavření manželství a úmrtí občanů, ke kterým došlo v cizině, vede Úřad městské části Brno-střed (dále jen „zvláštní matrika“). Toto ustanovení však zákonem o partnerství doplněno není, byť mezi matriční události je zařazeno i registrované partnerství (§ 1 odst. 1 zákona o matrikách). 

Zákonem o registrovaném partnerství nebyl nijak změněn ani zákon č. 634/2004 Sb., 
o správních poplatcích, ve znění pozdějších předpisů, což má za následek stávající neexistenci správních poplatků na úseku registrovaného partnerství. 



Z výše uvedených skutečností vyplývá, že současný platný právní stav zákona 
o občanských průkazech, zákona o evidenci obyvatel a zákona o matrikách odporuje zásadám pro kvalitu právního řádu České republiky a požadavkům na jeho jednoznačný obsah, a proto je zřejmé, že uvedený stav musí být napraven předkládanou novelizací. Nezbytnost provedení novelizace zákona o evidenci obyvatel v souvislosti s přijetím zákona o registrovaném partnerství současně umožňuje provést také doplnění některých ustanovení, u nichž praxe prokázala jejich nejednotnou aplikaci v praxi (úprava povinnosti vlastníků nemovitostí nebo jejich vymezených částí a ohlašoven při sdělování údajů o občanech, kteří jsou v těchto nemovitostech přihlášeni k trvalému pobytu, úprava náležitostí žádosti o ověření rodného čísla). 


V zákoně č. 531/1990 Sb., o územních finančních orgánech, ve znění pozdějších předpisů, je nedostatečným způsobem provedena úprava podmínek pro poskytování údajů z informačního systému evidence obyvatel (změna rozsahu údajů o registrovaném partnerství) a zcela chybí úprava pro poskytování údajů z informačního systému evidence cestovních dokladů ve smyslu ustanovení § 30 odst. 5 zákona o cestovních dokladech. 

V návaznosti na přijetí zákona o registrovaném partnerství byl novelizován i zákon č. 463/1991 Sb., o životním minimu, ve znění pozdějších předpisů, v němž došlo k rozšíření okruhu společně posuzovaných osob o partnery. Zákon č. 463/1991 Sb., o životním minimu, ve znění pozdějších předpisů, byl však k 1. lednu 2007 zrušen a nahrazen zákonem 
č. 110/2006 Sb., o životním a existenčním minimu, který však tuto právní úpravu neobsahuje, a proto je nutno jí do tohoto zákona doplnit.

II. Vysvětlení nezbytnosti navrhované právní úpravy

Navrhovaná právní úprava především sleduje právně jednoznačnou a úplnou aplikaci institutu registrovaného partnerství do zákona o občanských průkazech a do zákona 
o  evidenci obyvatel tak, aby byl zajištěn jednotný výkon státní správy na tomto úseku, aby byla zajištěna rovnost práv občanů při realizaci srovnatelných právních institutů, a aby byly vytvořeny správné právní podmínky pro zpracovávání údajů o registrovaném partnerství 
a partnerech v informačním systému evidence občanských průkazů, resp. v informačním systému evidence obyvatel. Hlavním cílem novely zákona o matrikách je stanovit příslušnost zvláštní matriky i k provádění zápisů registrovaného partnerství uzavřených občany v cizině a doplnit o institut registrovaného partnerství další navazující ustanovení zákona o matrikách, např. vydávání vysvědčení o právní způsobilosti ke vstupu do registrovaného partnerství, výměna matrik a další.  

Současně se navrhuje provedení některých změn v zákoně o registrovaném partnerství (část první), především předkládání dokladu o právní způsobilosti ke vstupu do registrova-ného partnerství cizincem na území České republiky.  



V případě novely zákona o občanských průkazech (část pátá) navrhovaná úprava současně zpřesňuje některé formální znaky občanských průkazů se strojově čitelnými údaji 
a občanských průkazů bez strojově čitelných údajů a rovněž výslovně stanoví zvláštní postupy správních orgánů tam, kde by bylo neefektivní postupovat podle správního řádu (postoupení žádosti o vydání občanského průkazu správnímu orgánu příslušnému k jeho vydání, kdy je neúčelné vydávat usnesení o postoupení žádosti tam, kde se nezakládá o věci žádný spis a dosavadní praxe osvědčila neformálnost realizovaného postupu).

Novela zákona o evidenci obyvatel (část šestá) zároveň upřesňuje některá ustanovení, u nichž se po dobu jejich účinnosti projevovaly aplikační obtíže nebo k nim bylo nutné podávat vysvětlující výklad v zájmu jejich jednoznačnosti a dodržení jimi sledovaného účelu (sdělování údajů o občanech, přihlášených na konkrétní adrese k trvalému pobytu, vlastníku předmětné nemovitosti nebo její části, náležitosti žádosti o ověření rodného čísla); v těchto případech je nutné upřesnit formu podávání žádosti o sdělení údajů o občanech hlášených k trvalému pobytu a formu doručování tohoto sdělení žadateli, v případě podání žádosti o ověření rodného čísla praxe prokázala pochybnosti o určení subjektu údajů, k němuž jsou vázány doklady, které tvoří součást žádosti o ověření  rodného čísla.


Navrhováno je rovněž prodloužení dosavadní doby pro uchování údajů o fyzické osobě, o níž jsou vedeny údaje v informačním systému evidence obyvatel, po datu její smrti v rámci informační činnosti z 50 let na 75 let, a to vzhledem k jedinečnosti některých údajů, které jsou v informačním systému evidence obyvatel zpracovávány jako ve výlučném zdroji těchto údajů v rámci státní správy (zejména rodné číslo) a jejichž prověření je nutné k uplatnění některých právních nároků také po době delší než 50 let  (odškodnění obětí druhé světové války, dědická řízení, nároky z některých forem sociálního zabezpečení).  

V části druhé (novela zákona č. 531/1990 Sb., o územních finančních orgánech) je provedena úprava rozsahu údajů poskytovaných z informačního systému evidence obyvatel 
o údaje, týkající se registrovaného partnerství a partnerů. Současně jsou vytvořeny právní podmínky pro poskytování údajů z informačního systému evidence cestovních dokladů pro účely plnění úkolů územních finančních orgánů, a to stanovením rozsahu poskytovaných údajů a stanovením dálkového přístupu k těmto údajům. 

V části třetí (změna zákona č. 89/1995 Sb., o státní statistické službě) se provádějí novelizace takových ustanovení, které vyplývají z právní úpravy obsažené v zákoně 
o evidenci obyvatel (např. se jedná o novou úpravu položky o registrovaném partnerství).

V části čtvrté (změna zákona č. 117/1995 Sb., o státní sociální podpoře) a v části desáté (změna zákona č. 111/2006 Sb., o pomoci v hmotné nouzi) dochází k novelizacím těch ustanovení, která navazují na právní úpravu v zákoně o evidenci obyvatel (stanovení rozsahu údajů poskytovaných ze systému evidence obyvatel příslušným orgánům). Zároveň návrh transponuje do příslušných sociálních zákonů (do zákona o státní sociální podpoře 
a do zákona č. 110/2006 Sb., o životním a existenčním minimu – viz část devátá) Směrnici Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států.

V části osmé dochází k novelizaci zákona č. 634/2004 Sb., o správních poplatcích, 
ve znění pozdějších předpisů, kde se navrhuje doplnění položky 3 a 12 Sazebníku o správní poplatky na úseku registrovaného partnerství, tj. nově se stanoví správní poplatek za vydání stejnopisu dokladu o registrovaného partnerství a správní poplatek za vstup do registrovaného partnerství osobami, z  nichž žádná, resp. pouze jedna z nich, má trvalý pobyt na území České republiky, za vydávání vysvědčení o právní způsobilosti ke vstupu do registrovaného partnerství, povolení učinění prohlášení o vstupu do registrovaného partnerství před jiným než příslušným matričním úřadem.

III. Hlavní principy navrhované právní úpravy

K části první – změna zákona č. 115/2006 Sb., o registrovaném partnerství

· stanoví se, že matričním úřadem příslušným k přijetí prohlášení o vstupu do registro-vaného partnerství bude v případě osob, z nichž žádná není přihlášena k trvalému pobytu na území České republiky, Úřad městské části Brno-střed;

· sjednocuje se rozsah dokladů předkládaných ke vstupu do registrovaného partnerství s rozsahem dokladů stanoveným k uzavření manželství zákonem o matrikách, tj.  pro tyto účely dochází k rozdělení fyzických osob předkládajících doklady ke vstupu do registrovaného partnerství na státní občany České republiky s trvalým pobytem 
na území České republiky a s trvalým nebo obdobným pobytem v cizině a dále na cizince (bez ohledu na to, zda cizinec má, či nemá povolen trvalý pobyt na území České republiky, či zda se jedná o  státního občana jednoho nebo více členských států Evropské unie);

· upravuje se možnost prominout předložení dokladů na žádost osoby, která chce vstoupit do partnerství a které byl udělen azyl;

· shodně se zákonem o matrikách se upravuje předkládání dokladu o právní způsobilosti 
ke vstupu do registrovaného partnerství cizincem na území České republiky;

· stanovuje se rozsah žádostí, u nichž se v případě plného nevyhovění vydává správní rozhodnutí.

K části druhé – změna zákona č. 531/1990 Sb., o územních finančních orgánech

· rozšiřuje se rozsah údajů poskytovaných územním finančním orgánům z informačního systému evidence obyvatel o údaje týkající se registrovaného partnerství a partnerů;

· stanoví se rozsah a podmínky poskytování údajů územním finančním orgánům z informačního systému evidence cestovních dokladů. 
K části třetí – změna zákona č. 89/1995 Sb., o státní statistické službě


V zákoně je nově vymezen rozsah údajů, které poskytuje Ministerstvo vnitra 
z informačního systému evidence obyvatel, včetně nově zavedené položky o registrovaném partnerství.

K části čtvrté – změna zákona č. 117/1995 Sb., o státní sociální podpoře

· dochází k transpozici Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat 
a pobývat na území členských států, a to tak, že se stejné postavení jaké v tomto zákoně již nyní mají partneři podle zákona o registrovaném partnerství, přiznává též občanům členských států EU, kteří uzavřeli registrované partnerství podle právních předpisů platných v členských státech EU;

· upravují se v návaznosti na zákon o evidenci obyvatel ta ustanovení, která stanovují rozsah údajů poskytovaných z informačního systému evidence obyvatel příslušným orgánům pro účely státní sociální podpory.
K části páté – změna zákona č. 328/1999 Sb., o občanských průkazech

· stanovení formálních znaků občanského průkazu se strojově čitelnými údaji a bez strojově čitelných údajů (digitalizované zpracování fotografie a podpisu občana oproti lepené fotografii a ve strojově čitelné zóně nezapisovaných údajích);

· stanovení údaje o registrovaném partnerství jako povinném údaji, zapisovaném 
do občanského průkazu;

· stanovení údajů o partneru jako nepovinných údajů zapisovaných do občanského průkazu;

· vyloučení postupu podle § 12 správního řádu z úkonů, prováděných správním orgánem v případech postupování žádostí o vydání občanského průkazu obecnímu úřadu obce s rozšířenou působností příslušnému podle adresy místa trvalého pobytu žadatele (orgán příslušný k vydání občanského průkazu) tím, že se žádosti nebudou postupovat ve smyslu § 12 správního řádu, ale „předávat“;

· stanovení postupu matričních úřadů příslušných k přijetí prohlášení o vstupu 
do registrovaného partnerství při oddělování vyznačených částí občanského průkazu  
po registraci registrovaného partnerství (obdobně jako po uzavření manželství) v zájmu zachování charakteru občanského průkazu jako veřejné listiny, kterou se prokazují údaje v ní uvedené (obdobně je stanoveno, že vyznačená část občanského průkazu se oddělí rovněž po zániku registrovaného partnerství);

· stanovení povinnosti partnera požádat o vydání nového občanského průkazu po obdržení dokladu o registrovaném partnerství nebo po obdržení, resp. nabytí právní moci rozhodnutí, svědčící o skutečnosti, vedoucí k zániku registrovaného partnerství, popřípadě svědčící o tom, že registrované partnerství je neplatné nebo že nevzniklo; 

· specifikace důvodů změn rodinného stavu pro stanovení povinnosti požádat 
o vydání nového občanského průkazu (uvedení veškerých skutečností, které z právního hlediska přestavují změnu rodinného stavu);

· stanovení údajů o partneru, který je zapsán v občanském průkazu jiného občana, jako údajů zpracovávaných v informačním systému evidence občanských průkazů;

· stanovení právních podmínek pro využívání údajů o registrovaném partnerství 
a partneru z informačního systému evidence obyvatel pro účely výkonu státní správy v oblasti občanských průkazů (sdílení údajů pro zpracovávání údajů v informačním systému evidence občanských průkazů);

· upřesnění definice osoby, která je oprávněná žádat o poskytnutí údajů vedených k subjektu údajů v informačním systému evidence občanských průkazů;
· stanovení zásady, že za občana může žádost o vydání občanského průkazů a k ní požadované doklady podat také jakákoliv jiná fyzická osoba, a to aniž by se prokazovala plnou mocí.
K části šesté – změna zákona č. 133/2000 Sb., o evidenci obyvatel 

· stanovení podmínek pro vedení údajů o registrovaném partnerství a jeho změnách v rozsahu obdobném pro vedení údajů o manželství a jeho změnách, a to v souladu s terminologií pro institut registrovaného partnerství zavedenou zákonem o registrovaném partnerství a zákonem o matrikách;

· stanovení jednoznačného zdrojového místa o údajích registrovaného partnerství 
pro správce informačního systému evidence obyvatel – Ministerstvo vnitra;

· stanovení zásady, že žádost o poskytnutí údajů o občanech, kteří jsou přihlášeni na určité adrese k trvalému pobytu, musí vlastník příslušné nemovitosti nebo její části podat písemně a současně že sdělení těchto údajů mu musí příslušný správní orgán doručit 
do vlastních rukou;

· provedení legislativně technických úprav v současném znění zákona o evidenci obyvatel, a to především zajištění jednotné terminologie se souvisejícími zákony (zákon 
o registrovaném partnerství, zákon o matrikách);

· prodloužení dosavadní doby pro uchování údajů o fyzické osobě, o níž jsou vedeny údaje v informačním systému evidence obyvatel, po datu její smrti v rámci informační činnosti z 50 let na 75 let.   

K části sedmé – změna zákona č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a příjmení

· stanovení příslušnosti zvláštní matriky i k provádění zápisů registrovaného partnerství uzavřených občany v cizině;

· doplnění o institut registrovaného partnerství na další navazující ustanovení zákona o matrikách, např. vydávání vysvědčení o právní způsobilosti ke vstupu do registrovaného partnerství, výměna matrik a další;

· doplňuje se ustanovení upravující provádění dodatečného zápisu matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny do matričních knih a druhopisů matričních knih, byly-li již předány obecnímu úřadu obce s rozšířenou působností nebo krajskému úřadu, popřípadě jsou-li již uloženy u příslušného státního oblastního archivu, v hlavním městě Praze u Archivu hlavního města Prahy;

· nově se upravuje ukládání listin, na jejichž podkladě byl proveden dodatečný zápis matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny do druhopisu matričních knih; 
· doplňuje se možnost, aby matriční úřad povolil na základě žádosti snoubenců uzavřít manželství mimo úředně stanovenou dobu;
· umožňuje se příslušníkům národnostních menšin užívat a uvádět své jméno, popřípadě jména v jazyce národnostní menšiny;
· upravuje se zasílání dokladu o partnerství do ciziny, dojde-li k registraci partnerství mezi cizincem a občanem na území České republiky, stanoví-li tak mezinárodní smlouvy mezi Českou republikou a státem, jehož je cizinec státním občanem;
· umožnění jak českým občanům, tak i cizincům, kteří se narodili nebo uzavřeli manželství v České republice, užívat jen jedno, popřípadě dvě příjmení, je-li jejich příjmení utvořeno ze dvou nebo více příjmení, a to prohlášením před matričním úřadem.
K části osmé – změna zákona č. 634/2004 Sb., o správních poplatcích

· doplňují se položky 3 a 12 Sazebníku o správní poplatky na úseku registrovaného partnerství;

· v položce 11 se doplňuje nový důvod osvobození od správního poplatku (jedná se 
o změnu jména, popřípadě jmen a příjmení fyzické osoby, která je státním občanem České republiky a současně státním občanem jiného členského státu Evropské unie, na podobu, jakou jí umožňuje užívat právo a tradice druhého členského státu).

K části deváté – změna zákona č. 110/2006 Sb., o životním a existenčním minimu

Doplňuje se okruh společně posuzovaných osob o partnery, kteří uzavřeli registrované partnerství a stejné postavení se přiznává i občanům ostatních členských států EU, čímž se transponuje směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 
o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat 
na území členských států.

K části desáté – změna zákona č. 111/2006 Sb., o pomoci v hmotné nouzi

V návaznosti na zákon o evidenci obyvatel se upravuje znění zákona o pomoci v hmotné nouzi, a to v ustanovení, které stanoví rozsah údajů o registrovaném partnerství poskytovaných z informačního systému evidence obyvatel příslušným orgánům pro účely pomoci v hmotné nouzi.

K části jedenácté – změna zákona č. 187/2006 Sb., o nemocenském pojištění


Dochází pouze k dílčí novele § 40 odst. 7 zákona o nemocenském pojištění, kdy se v souvislosti s institutem registrovaného partnerství doplňuje definice osamělého zaměstnance.

K části dvanácté – změna zákona č. 94/1963 Sb., o rodině

V návaznosti na změny v zákoně o registrovaném partnerství ohledně vstupu cizince 
do partnerství se obdobná úprava zároveň navrhuje v zákoně o rodině v případě uzavření manželství cizincem.

IV. Zhodnocení souladu navrhované právní úpravy s právním řádem České republiky 

Předkládaný návrh zákona je v souladu s právním řádem České republiky, jehož smyslem je zejména zajištění terminologického souladu zákona o registrovaném partnerství s ostatními souvisejícími zákony.

V. Zhodnocení souladu navrhované právní úpravy s právem ES a s mezinárodními smlouvami, jimiž je Česká republika vázána

Mezinárodní smlouvy, jimiž je Česká republika vázána, se na danou oblast nevztahují, neboť předkládaný návrh zákona se vzhledem k účelu a rozsahu prováděných úprav v již existujících zákonech nedotýká povinnosti zajišťování souladu s uvedenými oblastmi práva. 

Z aktů práva Evropské unie se návrhu zákona dotýká směrnice Evropského parlamentu a Rady 95/46/ES ze dne 24. října 1995 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů, a směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států. Podle názoru předkladatele je předkládaný návrh zákona v souladu s citovanými sekundárními předpisy práva ES/EU.

VI. Předpokládané ekonomické dopady navrhované právní úpravy

Předkládaný návrh zákona bude mít dopady do rozpočtu Ministerstva vnitra, a to 
ve výši cca 10 miliónů korun českých. Finanční prostředky bude nutné vynaložit na provedení softwarových změn informačního systému evidence občanských průkazů, resp. informačního systému evidence obyvatel (změna projektové dokumentace, umožnění sdílení údajů 
z  informačního systému evidence obyvatel apod.). 

Nárok na poskytnutí těchto finančních prostředků dosud nebyl uplatněn, přičemž ani v minulosti pro realizaci souvisejících činností nemohly být v rámci zásad rozpočtových pravidel uplatněny žádné nároky na případné blokování alespoň rámcového odhadu požadovaných finančních prostředků, neboť v době rozhodné pro jejich uplatnění nebyl znám obsah zákona o registrovaném partnerství tak, jak byl publikován ve Sbírce zákonu, a tedy ani rozsah aplikace tohoto zákona v rámci změn provedených v zákoně o občanských průkazech, popřípadě v zákoně o evidenci obyvatel (rozsah vedených údajů pro možnost jejich sdílení v oblasti výkonu státní správy na úseku občanských průkazů). 

Předkládaný návrh zákona nemá finanční dopady do ostatních veřejných rozpočtů.
Předkládaný návrh zákona nezasahuje do výkonu práv a povinností subjektů podnikatelské sféry a nemá žádné dopady na rovné postavení mužů a žen. Návrh zákona nevyvolává žádné sociální dopady a dopady na životní prostředí.

VII.  Odůvodnění návrhu, aby Poslanecká sněmovna vyslovila s návrhem zákona souhlas již v prvém čtení 

Překladatel navrhované právní úpravy navrhuje, aby při projednávání návrhu zákona bylo postupováno v souladu s § 90 odst. 2 zákona č. 90/1995 Sb., o jednacím řádu Poslanecké sněmovny, tedy aby Poslanecká sněmovna vyslovila s návrhem zákona souhlas již v prvém čtení.

Uvedený postup je navrhován vzhledem k právní nedostatečnosti současného znění zákona o občanských průkazech, zákona o evidenci obyvatel a zákona o matrikách tak, jak je uvedeno zejména v čl. I a II obecné části důvodové zprávy, zejména pak vzhledem k nerovné úpravě práv a povinností mužů a žen, žijících v manželství nebo v registrovaném partnerství. Stejně tak nedostatečná je úprava vedení údajů o registrovaném partnerství v informačním systému evidence občanských průkazů, který je využíván pro plnění úkolů státní správy, 
když současný právní stav neumožňuje zpracovávání některých rozhodujících údajů, zapisovaných do občanského průkazu. Vzhledem k tomu, že tyto údaje jsou údaji obsaženými ve veřejné listině – občanském průkazu, jíž se také prokazují, je nutné zabezpečit zpracovávání údajů o registrovaném partnerství v informačním systému evidence občanských průkazů tak, aby stav zpracování těchto údajů nebylo možné na jedné straně zneužívat vůči třetím osobám, na druhé straně však také tak, aby nedocházelo k poškozování partnerů v rámci sdílení údajů ve veřejné správě. 

Uvedený postup je navrhován také jednak vzhledem k povinnostem správce informačních systémů vést jednotné, ucelené a aktuální údaje, což v současné době stav, jakým jsou definovány v zákoně o evidenci obyvatel údaje o registrovaném partnerství neumožňuje. Současně je nutné přihlížet k tomu, že informační systém evidence obyvatel slouží jako zdrojový informační systém pro další informační systémy veřejné správy 
a pro plnění úkolů v celé řadě oblastí veřejné správy, a tedy aktualizace a jednoznačnost stanoveného rozsahu údajů, zpracovávaných v informačním systému veřejné správy je nanejvýš naléhavá a má zásadní význam. Kromě jiného je například nutné zmínit skutečnost, že nedostatečná úprava vedení údajů o registrovaném partnerství v informačním systému evidence obyvatel se promítá do možnosti zpracovávání údajů v informačním systému evidence občanských průkazů, což se může negativně promítat také do předpokladů prokazování těchto údajů.


B. ZVLÁŠTNÍ ČÁST

K ČÁSTI  PRVNÍ – Změna zákona č. 115/2006 Sb., o registrovaném partnerství

K čl. I

K bodu 1


Podle stávajícího ustanovení § 2 odst. 3 zákona o partnerství není-li žádná z osob, které chtějí vstoupit partnerství, přihlášena k trvalému pobytu na území České republiky, je příslušným matričním úřadem úřad pověřený vedením zvláštní matriky. Podle ustanovení § 3 odst. 4 zákona o matrikách matriční knihy, do kterých se zapisuje narození, uzavření manželství a úmrtí občanů, ke kterým došlo v cizině, vede Úřad městské části Brno-střed. Zavádí se zde legislativní zkratka „zvláštní matrika“.


Navrhuje se proto upřesnění tohoto ustanovení tak, že zde bude výslovně uvedeno, že matričním úřadem příslušným k přijetí prohlášení o vstupu do partnerství bude v tomto případě Úřad městské části Brno-střed, aby se předešlo chybnému výkladu, že se prohlášení činí vždy přímo před zvláštní matrikou. Zvláštní matrika bude úřadem příslušným k provedení zápisu partnerství uzavřeného občanem v cizině. 

K bodu 2

Doplňuje se ustanovení § 5 o další skutečnosti, kdy partnerství nevznikne, a to v případě (některých) cizinců. Na toto ustanovení navazuje nový § 25 odst. 2, který v případě cizinců, kteří hodlají vstoupit do partnerství, upravuje předkládání potvrzení vydaného Policií České republiky o oprávněnosti pobytu cizince na území České republiky a o tom, že není evidován v evidenci nežádoucích osob a že proti němu není vedeno řízení o správním vyhoštění.

K bodu 3 až 5


Ve stávajících ustanoveních § 24 a § 25 zákona o registrovaném partnerství je stanoven rozsah dokladů, které předkládají osoby, které chtějí vstoupit do registrovaného partnerství. Je zde rozlišeno, zda se jedná o státního občana České republiky s trvalým pobytem na území České republiky nebo v cizině, cizince s povoleným trvalým pobytem na území České republiky nebo bez povoleného trvalého pobytu. Samostatně je upraveno předkládání dokladů ke vstupu do registrovaného partnerství státním občanem jednoho nebo více členských států Evropské unie a možnost prominutí veškerých dokladů potřebných ke vstupu do registrovaného partnerství a jejich nahrazení prohlášením, jde-li o osobu, které byl udělen azyl.   

Nyní se navrhuje sjednotit rozsah dokladů předkládaných ke vstupu do registrovaného partnerství s rozsahem dokladů stanoveným k uzavření manželství zákonem č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a  příjmení a  o  změně některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon o matrikách“). Shodně s rozdělením fyzických osob uzavírajících manželství a vymezením rozsahu jimi předkládaných dokladů v zákoně o matrikách navrhuje se rozdělit fyzické osoby předkládající doklady ke vstupu do registrovaného partnerství na státní občany České republiky s trvalým pobytem na území České republiky a s trvalým pobytem nebo obdobným v cizině a cizince, a to bez ohledu na to, zda cizinec má, či nemá povolen trvalý pobyt na území České republiky, či zda se jedná 
o státního občana jednoho nebo více členských států Evropské unie.

Pokud jde o prominutí předložení potřebných dokladů k uzavření manželství, zákon 
o matrikách toto neupravuje; matriční úřad zde postupuje podle ustanovení § 6 odst. 3 zákona č. 94/1963 Sb., o rodině, ve znění pozdějších předpisů, podle kterého matriční úřad může předložení stanovených dokladů prominout, je-li jejich opatření spojeno s těžko překonatelnou překážkou. Vzhledem k tomu, že uvedené ustanovení zákona o rodině nelze aplikovat pro prominutí předkládání dokladů ke vstupu do registrovaného partnerství, navrhuje se zařadit obdobné ustanovení přímo do zákona o registrovaném partnerství, avšak pouze ve vztahu k fyzickým osobám, které chtějí vstoupit do registrovaného partnerství 
a kterým byl na území České republiky udělen azyl. Prominutí předložení dokladů se netýká dokladu, kterým azylant prokazuje svoji totožnost [podle § 52 písm. b) zákona 
č. 325/1999 Sb., o azylu, ve znění pozdějších předpisů, je azylant povinen prokazovat příslušným orgánům svou totožnost průkazem povolení k pobytu azylanta], a současně toto prominutí lze předpokládat pouze v případech, že opatření požadovaných dokladů by bylo spojeno s těžko překonatelnou překážkou (např. komplikovaný zdravotní stav azylanta, bezpečnostní podmínky v jeho domovském státě).

Snoubenec, který je cizincem, k uzavření manželství v České republice předkládá vysvědčení o právní způsobilosti k uzavření manželství. Nově se proto navrhuje (shodně se zákonem o matrikách) předkládání dokladu o právní způsobilosti ke vstupu do registrovaného partnerství cizincem, vstupuje-li do partnerství na území České republiky. 

Dále se u cizinců nově upravuje (shodně se zákonem o matrikách) předkládání potvrzení vydaného Policií České republiky o oprávněnosti pobytu na území České republiky a o tom, že není evidován v evidenci nežádoucích osob a že proti němu není vedeno řízení o správním vyhoštění. Doba pobytu u cizince na výjezdní příkaz se na základě § 50 odst. 3 zákona č. zákona č. 326/1999 Sb., o pobytu cizinců na území České republiky a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů, stanovuje pouze na dobu nezbytnou k provedení neodkladných úkonů a k vycestování z území České republiky. Tzn. že výjezdní příkaz je udělován těm cizincům, kteří na základě rozhodnutí příslušného orgánu musí opustit území České republiky a nemohou se zde nadále zdržovat.

Vstup do partnerství (s občany) cizinci, kterým byl udělen výjezdní příkaz, by mohlo být zneužíváno k tomu, aby na základě nově vzniklých vztahů mohli žádat o legální pobyt, i přesto, že např. rozhodnutím, které předcházelo vstupu do partnerství, jim byl pobyt na území České republiky na několik let zakázán. 

Cílem tohoto návrhu je zamezit účelovému vstupu do partnerství cizinci, jejichž pobyt na území České republiky není žádoucí. Zkrácení lhůty ze 7 na 5 pracovních dnů 
pro vydávání potvrzení je navrhováno z toho důvodu, že cizinci, se kterými bylo zahájeno řízení o správním vyhoštění, by mohli vstoupit do partnerství v několika málo dnech po zahájení uvedeného řízení.

Navrhuje se napříště předkládání tohoto dokladu jak cizincem, který má povolen trvalý pobyt na území Česká republiky, tak cizincem, který trvalý pobyt na území České republiky  povolen nemá.

K bodu 6


Podle navrhovaného ustanovení § 24 odst. 2 (předkládání dokladů při vstupu do registrovaného partnerství) státní občan České republiky není povinen předkládat některé doklady, pokud si skutečnosti v nich uvedené příslušný matriční úřad ověří z informačního systému evidence obyvatel, nebo informačního systému občanských průkazů, je-li na tento informační systém připojen způsobem umožňujícím dálkový přístup, nebo pokud je občan prokáže občanským průkazem.

Ve stávajícím ustanovení § 29 zákona o registrovaném partnerství se vychází z předpokladu, že uvedené matričné úřady si budou údaje nezbytné pro provedení zápisu do knihy registrovaného partnerství vyžadovat ve stanovených případech od správce informačního systému.

Navrhovanou úpravou je proto provedena novelizace § 29 zákona o registrovaném partnerství tak, aby toto ustanovení bylo v souladu s navrhovanými ustanoveními § 24, § 24a a § 25 a i v  souladu se zákonem o evidenci obyvatel a zákonem o občanských průkazech. 

K bodu 7

V novém ustanovení § 38a se upravuje postup v případě nevyhovění žádosti podávané podle zákona o registrovaném partnerství, přičemž z hlediska procesního režimu je třeba rozlišovat úkony správních orgánů prováděné podle části druhé a třetí správního řádu (zákon č. 500/2004 Sb.), tedy ve správním řízení, kdy se vždy vydává rozhodnutí (§ 38a odst. 1),
a úkony správních orgánů prováděné podle části čtvrté správního řádu, kdy se rozhodnutí vydává jen tehdy, pokud tak zákon stanoví (§ 38a odst. 2).

K ČÁSTI DRUHÉ – Změna zákona č. 531/1990 Sb., o územních finančních orgánech 

K čl. II
K bodu 1 a 2

V obou novelizačních bodech dochází pouze k terminologickému sjednocení s novými ustanoveními § 15a odst. 5 a 6 (nahrazují se slova „plnění úkolů“ slovy „výkon působnosti“; vypuštěním slov „a nepřetržitý“ nedochází k žádné věcné změně, neboť poskytování údajů z informačního systému evidence cestovních dokladů v elektronické podobě způsobem umožňujícím dálkový přístup znamená, že je tento přístup sám o sobě zároveň nepřetržitý).

K bodu 3 

Rozšiřuje se rozsah údajů, poskytovaných o státních občanech České republiky z informačního systému evidence obyvatel, o údaje o existenci registrovaného partnerství 
a datu a místě jeho vzniku.  

K bodu 4


Stanovuje se, že poskytovanými údaji z informačního systému evidence obyvatel 
ve prospěch územních finančních orgánů jsou o partnerech shodné údaje, jaké jsou dosud poskytovány o manželích (rodné číslo nebo jméno, popřípadě jména, příjmení a datum narození, pokud rodné číslo nebylo přiděleno).

K bodu 5 

Rozšiřuje se rozsah údajů, poskytovaných o cizincích, kteří jsou obyvateli ve smyslu zákona o evidenci obyvatel, z informačního systému evidence obyvatel, o údaje o existenci registrovaného partnerství a datu a místě jeho vzniku. 

K bodu 6

Stanovuje se zákonná výjimka pro poskytování údaje o původním rodném čísle nositele rodného čísla, u něhož byla provedena změna rodného čísla. Údaj o původním rodném čísle je v registru rodných čísel veden jako tzv. neaktuální, archivní údaj, který je blokován proti jeho dalšímu zpracovávání pro aktuální plnění úkolů státní správy.  


Možnost provedení této zákonné úpravy vychází z ustanovení § 3 odst. 6 písm. f) zákona č. 101/2000 Sb., o ochraně osobních údajů a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů, podle kterého se ustanovení o povinnostech správce, do kterých náleží rovněž povinnost  zpracovávat osobní údaje výlučně v jejich aktuální podobě, nevztahuje na  případy, kdy osobní údaje jsou zpracovávány pro zajištění významného finančního zájmu České republiky nebo Evropské unie, kterým je zejména stabilita finančního trhu a měny, fungování peněžního oběhu a platebního styku, jakož i rozpočtová a daňová opatření.

K bodu 7


Navrhovaná úprava je aplikací ustanovení § 30 odst. 5 zákona o cestovních dokladech do zákona o územních finančních orgánech, neboť je stanovován rozsah údajů a podmínky pro jejich poskytování z informačního systému evidence cestovních dokladů. Rozsah je stanoven s přihlédnutím k charakteru úkolů, které plní finanční územní orgány. 

K bodu 8

Tento bod je pouze legislativně technickým úkonem vážícím se na novelizační bod 7 (vložení nových odstavců do § 15a zákona o územních finančních orgánech znamená provedení změny v odkazech tam, kde se tyto odkazy váží k původnímu pořadí odstavců).    

K ČÁSTI TŘETÍ – Změna zákona č. 89/1995 Sb., o státní statistické službě

K čl. III

Zákon definuje v návaznosti na zákon o evidenci obyvatel rozsah údajů, které poskytuje Ministerstvo vnitra z informačního systému evidence obyvatel Českému statistickému úřadu (včetně nového údaje o registrovaném partnerství).

K ČÁSTI ČTVRTÉ – Změna zákona č. 117/1995 Sb., o státní sociální podpoře

K čl. IV

K bodům 1 a 2

Transponuje se směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států, a to tak, že se stejné postavení jaké v tomto zákoně již nyní mají partneři podle zákona č. 115/2006 Sb., o registrovaném partnerství a o změně některých souvisejících zákonů, přiznává též občanům členských států EU, kteří uzavřeli registrované partnerství podle právních předpisů platných v členských státech EU.

K bodům 3 až 7

V návaznosti na znění příslušných ustanovení zákona o evidenci obyvatel se upravuje znění ustanovení § 63 zákona o státní sociální podpoře, které stanoví rozsah údajů poskytovaných ze systému evidence obyvatel příslušným orgánům pro účely státní sociální podpory.

K ČÁSTI  PÁTÉ – Změna zákona č. 328/1999 Sb., o občanských průkazech

K čl. V

K bodu 1 


V § 2 odst. 2 se v zákoně o občanských průkazech stanoví, že občanovi mohou být vydány dva typy občanských průkazů, a to občanský průkaz se strojově čitelnými údaji nebo občanský průkaz bez strojově čitelných údajů, přičemž u obou těchto typů se ještě dále rozlišuje doba platnosti, na kterou se vydávány. 

U občanských průkazů se strojově čitelnými údaji, vydávaných občanům ve věku 
od 15 do 20 let, je doba platnosti stanovena na 5 let, občanům starším 20 let se vydává tento typ občanského průkazu s dobou platnosti 10 let. Občanské průkazy bez strojově čitelných      údajů jsou vydávány s dobou platnosti jeden měsíc nebo jeden rok (podle rozlišení důvodu, pro který byl občanský průkaz bez strojově čitelných údajů vydán). 

K bodu 2


Ustanovení § 3 odst. 1 specifikuje další rozlišovací znaky občanského průkazu se strojově čitelnými údaji a bez strojově čitelných údajů (primárním rozlišovacím znakem je zpracování strojově čitelných údajů), když občanský průkaz se strojově čitelným údaji z důvodů jeho standardizace s mezinárodními požadavky na bezpečnost osobních dokladů obsahuje digitalizované zpracování fotografie a podpisu občana. Občanský průkaz bez strojově čitelných údajů obsahuje pouze vlepenou fotografii občana, což zvyšuje riziko padělání tohoto dokladu, a proto má výrazně omezenu dobu platnosti s přihlédnutím k účelu, pro nějž je vydán. 

K bodu 3

Navrhovaná úprava je svým obsahem pouze legislativně technickým, resp. terminologickým upřesněním pro již existující možnost zapsat do občanského průkazu jako nepovinný údaj také jméno a příjmení partnera tam, kde do 1. července 2006 tato možnost byla stanovena pro zápis jména a příjmení manžela; současně se do občanského průkazu obdobně zapisuje rodné číslo partnera a v případech, kdy toto nebylo přiděleno, zapisuje se datum narození partnera; novelizace ustanovení § 3 odst. 4 písm. b) zákona o občanských průkazech, provedená zákonem o registrovaném partnerství je legislativně nepřesná. 

K bodu 4


Stanovuje se, že pro podání žádosti o vydání občanského průkazu není nutná osobní přítomnost občana – žadatele, ale že podáním žádosti a k ní požadovaných dokladů může být zmocněna jiná osoba, která se nemusí prokazovat plnou mocí. Za postačují projev vůle občana – žadatele ke zmocnění je pokládána skutečnost, že předkladatel disponuje podepsanou žádostí a příslušnými doklady. 

K bodu 5

V daném ustanovení se jedná o provázání úpravy provedené v § 4 odst. 2 zákona 
o občanských průkazech (novelizační bod 4) do § 4 odst. 4 téhož zákona; v textu dochází k doplnění skutečnosti, že občan není povinen předkládat žádost o vydání občanského průkazu a požadované doklady osobně, ale může tak uskutečnit prostřednictvím jakékoliv jiné osoby.  

K bodu 6 a 7

Navrhovanou úpravou se vyhovuje potřebám praxe v případech, kdy žádost 
o vydání občanského průkazu je podána u správního úřadu, který není obecním úřadem obce s rozšířenou působností příslušným podle místa trvalého pobytu občana, a kdy je tedy nutné žádost o vydání občanského průkazu tomuto úřadu postoupit.  Aby se zabránilo aplikaci § 12 správního řádu o postupování žádosti z důvodu věcné nepříslušnosti k vydání občanského průkazu, nahrazuje se institut „postoupení“ neformálním „předáním“ žádosti. Správní řízení o žádosti je zahájeno až okamžikem doručení žádosti místně příslušnému obecnímu úřadu obce s rozšířenou působností, proto se v místě podání žádosti nevede k žádosti žádná spisová dokumentace; bylo by tedy nadbytečné v této situaci vydávat usnesení o postoupení žádosti ve smyslu § 12 správního řádu, přičemž nelze využít ani poznamenání usnesení do spisu.  V praxi dosud plně vyhovuje způsob neformálního předání žádosti orgánu místně a věcně příslušnému k vydání občanského průkazu, tedy obecnímu úřadu obce s rozšířenou působností příslušnému podle místa trvalého pobytu občana.

K bodu 8

Tento novelizační bod je pouze legislativně technickým úkonem k zajištění správného označení odkazů v § 8 odst. 3 vzhledem k úpravám přijatým již v předcházející novelizaci zákona o občanských průkazech v § 4. 

K bodu 9

V § 11 odst. 1 zákona o občanských průkazech se doplňuje další skutečnost, na jejíž základě dochází ke skončení platnosti občanského průkazu, tj. v případě, kdy nabude právní moci rozhodnutí o zrušení údaje o místu trvalého pobytu. Toto ustanovení sleduje odstranění neúměrného nárůstu správních řízení. Tento nárůst se již nyní projevuje v souvislosti s rušením údajů o místu trvalého pobytu občana podle § 12 zákona o evidenci obyvatel, které se provádí rovněž ve správním řízení. Na pravomocné rozhodnutí o zrušení údaje o místu trvalého pobytu občana nyní navazuje správní řízení, v němž se rozhoduje o neplatnosti občanského průkazu podle § 11 odst. 2 zákona o občanských průkazech a následně i správní řízení o přestupku podle § 16a odst. 1 písm. b) zákona o občanských průkazech. 
Navrhované řešení sleduje zlepšení výkonu státní správy na úseku občanských průkazů a zároveň snižuje současnou administrativní zátěž obecních úřadů obcí s rozšířenou působností, do jejichž působnosti rozhodování na úseku občanských průkazů náleží.

K bodu 10

Navrhovaná úprava rozšiřuje ve smyslu zákona o registrovaném partnerství výčet úřadů, které jsou oprávněné oddělit vyznačenou část občanského průkazu v případě změny skutečností, zapisovaných do občanského průkazu jako povinný údaj. V tomto případě se jedná o skutečnosti změn osobního stavu „vznik registrovaného partnerství“ tak, aby bylo z veřejné listiny – občanského průkazu jednoznačně viditelné, že neplatí zapsaný údaj 
o jiném osobním stavu občana.

K bodu 11

V § 12 odst. 1 se provádí změna ve znění celého písmene c), a to jednak s přihlédnutím k aplikaci institutu registrovaného partnerství a možnostem stanoveným pro jeho změny, jednak s přihlédnutím k úpravám pro rodinný stav a rozsah jeho existujících změn tak, aby instituty manželství a registrovaného partnerství byly v obsahu realizovaných úkonů terminologicky správně a v úplném rozsahu popsány jak podle zákona o rodině, tak podle zákona o registrovaném partnerství. 

K bodu 12

Jedná se pouze o terminologickou úpravou znění § 12 odst. 2, sledující jednoznačnost a přesnost textu. 

K bodu 13 
Navrhovaná úprava upřesňuje povinnosti občana, resp. skutkové podstaty přestupku pro jednání, kdy občan nepožádá o vydání nového občanského průkazu do 15 dnů 
po obdržení dokladu, kterým se prokazují změny v osobním nebo rodinném stavu, a to 
ve výčtu jednoznačného a specifického uvedení existujících změn institutů manželství nebo registrovaného partnerství a skutečností, kterými jsou tyto změny prokazovány. 

K bodu 14

V § 16a zákona o občanských průkazech se stanoví nová skutková podstata přestupku pro případy, kdy občan starší 15 let – vyjma občana zbaveného způsobilosti k právním úkonům, pokud jeho zákonný zástupce nepožádá o vydání občanského průkazu – není držitelem občanského průkazu. Z definice skutkové podstaty přestupku jsou rovněž vyloučeny případy, kdy je občanovi v zákonem o občanských průkazech stanovených situacích vydáno potvrzení o občanském průkazu a kdy sám zákon v těchto případech na omezenou dobu  povinnost mít občanský  průkaz omezuje (vylučuje). 

K bodu 15 

Novelizační bod je pouze legislativně technickou úpravou zajišťující gramatickou správnost textu. 

K bodu 16 

V souvislosti se stanoveným přestupkem za porušení povinnosti mít občanský průkaz pro zákonem o občanských průkazech vymezený okruh občanů se stanoví pokuta za porušení této povinnosti, a to v rozsahu jejího uložení až do výše 15 000 Kč. Výše pokuty je navrhována s přihlédnutím k závažnosti porušení předmětné povinnosti, resp. s přihlédnutí ke skutečnosti, že možnost vzniku porušení této povinnosti je důsledkem porušení celého souboru jiných povinností, které jsou občanovi uloženy zákonem o občanských průkazech (např. nepožádání 
o vydání nového občanského průkazu, nevrácení občanského průkazu, pro nějž byla nahlášena ztráta nebo odcizení a která byl poté občanem nalezen, a v tomto případě rovněž užívání neplatného občanského průkazu).

K bodu 17

Navrhovaná úprava je právním předpokladem pro vedení údajů o partnerovi, pokud je zapsán v občanském průkazu občana, v informačním systému evidence občanských průkazů (způsobem a v rozsahu obdobném jako údaje o manželovi).

K bodu 18

Jedná se pouze legislativně technickou úpravu, kdy při minulé novelizaci zákona 
o občanských průkazech (zákon č. 136/2006 Sb.) byl do § 17 vložen nový odstavec 3, přičemž tato skutečnost nebyla promítnuta do § 17 odst. 7.

K bodu 19


Navrhovanou úpravou se sjednocuje obsahová definice ustanovení § 3 odst. 3 písm. l) (položka o údaji  „rodinný stav a jeho změny“) zákona o evidenci obyvatel s obdobnou sdílenou položkou pro účely zpracovávání údajů v informačním systému evidence občanských průkazů (terminologické sjednocení popisu sdílených údajů).

K bodu 20

Stanovují se právní předpoklady pro umožnění sdílení údajů o registrovaném partnerství mezi informačním systémem evidence obyvatel a informačním systémem evidence občanských průkazů, a to v rozsahu údajů vedených v informačním systému evidence obyvatel o registrovaném partnerství a jeho změnách s uvedením specifického výčtu skutečností, které jsou jako změny registrovaného partnerství právně možné.

K bodu 21

Vymezují se jednoznačné podmínky pro sdílení údajů z informačního systému evidence obyvatel pro zpracovávání údajů v informačním systému evidence občanských průkazů, a to pro přesnou obsahovou specifikaci údajů o manželu nebo partnerovi.  

K bodu 22

Navrhovanou úpravou jsou stanoveny jednoznačné podmínky pro sdílení údajů z informačního systému evidence obyvatel pro zpracovávání údajů v informačním systému evidence  občanských průkazů, a to pro přesnou obsahovou specifikaci údajů o stanoveném dni smrti, popřípadě dne, který občan nepřežil, v případě prohlášení nezvěstného 
za mrtvého. 

K bodu 23

Upřesňuje se dosavadní definování podmínek, ve kterých za občana žádá o vydání občanského průkazu zákonný zástupce, a to v případě upřesnění věku do nabytí zletilosti, tedy plné způsobilosti k právním úkonům.

K bodu 24

Navrhovaná úprava je opět legislativně technickým úkonem, zajišťujícím terminologickou přesnost názvu příslušného úřadu („matriční úřad“).

K bodu 25

Doplňuje se ustanovení § 25 odst. 2 o aplikaci institutu registrovaného partnerství v případě stanovení povinnosti oddělení vyznačené části občanského průkazu v případech změn údajů zapisovaných do občanského průkazu. 

K čl. VI - zmocnění k vyhlášení úplného znění zákona
Navrhuje se, aby předseda vlády byl zmocněn, aby ve Sbírce zákonů vyhlásil úplné znění zákona č. 328/1999 Sb., o občanských průkazech, jak vyplývá z pozdějších zákonů, a to vzhledem k vyššímu počtu provedených novelizací a uživatelské potřebě státní správy  pracovat s oficiálním zdrojem úplného znění zákona o občanských průkazech. (Zatím poslední úplné znění zákona o občanských průkazech bylo publikováno ve Sbírce zákonů 
pod č. 35/2005 Sb.)

K ČÁSTI ŠESTÉ – Změna zákona č. 133/2000 Sb., o evidenci obyvatel

K čl. VII

K bodu 1


Jde o terminologickou úpravu ustanovení § 3 odst. 2 písm. b) zákona o evidenci obyvatel tak, aby toto ustanovení odpovídalo terminologické koncepci zákona 
o registrovaném partnerství a zákona o matrikách (např. § 1 odst. 1 zákona o matrikách).  

K bodu 2


Upřesňuje se dosavadní znění ustanovení § 3 odst. 3 písm. l) zákona o evidenci obyvatel tak, že pro údaj o rodinném stavu jsou současně přesně stanoveny údaje, které představují jeho změnu. 

K bodu 3

Stanovuje se vedení údajů o osobním stavu státního občana České republiky, datu 
a místu vzniku registrovaného partnerství a veškerých jeho změn v informačním systému evidence obyvatel, a to přiměřeně rozsahu údajů vedených o rodinném stavu. 

K bodu 4


Upřesňuje se zpracování údaje o datu smrti nezvěstného občana [§ 3 odst. 3 písm. s) zákona o evidenci obyvatel], který byl prohlášen za mrtvého tak, aby zpracování tohoto údaje odpovídalo ustanovení § 198 občanského soudního řádu. 

K bodu 5


Navrhované ustanovení stanovuje přesným výčtem vedení údajů o rodinném stavu  obyvatele České republiky ve smyslu zákona o evidenci obyvatel, který je cizincem, a to včetně přesného vymezení rozsahu údajů o změně rodinného stavu. 
K bodu 6

Navrhovaná úprava stanovuje vedení údajů o osobním stavu obyvatele České republiky ve smyslu zákona o evidenci obyvatel, který je cizincem, datu a místu vzniku registrovaného partnerství a jeho změnách v informačním systému evidence obyvatel, a to přiměřeně rozsahu údajů vedených o rodinném stavu. 

K bodu 7

Dochází ke zpřesnění zpracování údaje o datu smrti nezvěstného cizince, který je obyvatelem podle zákona o evidenci obyvatel [§ 3 odst. 4 písm. u) zákona o evidenci obyvatel], který byl prohlášen za mrtvého tak, aby zpracování tohoto údaje odpovídalo ustanovení § 198 občanského soudního řádu. 

K bodu 8


Zpřesňuje se znění § 3 odst. 7 zákona o evidenci obyvatel tak, aby vedle údaje 
o změně vedeného údaje byl v informačním systému evidence obyvatel veden také údaj 
o datu účinnosti této změny, za podmínky, že jsou tato data změn správci informačního systému evidence obyvatel známa.

K bodu 9 a 19


Vzhledem ke vložení nových písmen v § 3 odst. 3 [nové písmeno m)] a v § 3 odst. 4 [nové písmeno m)], je nutno promítnout přeznačení písmen do souvisejících ustanovení zákona o evidenci obyvatel (tj. do § 3a odst. 1, § 4, § 5 a § 8 odst. 3).

K bodu 10

Navrhovaná úprava vychází z vyhodnocení požadavku praxe, která nejednotně prováděla výklad dosavadního ustanovení § 3a odst. 2 zákona o evidenci obyvatel 
a vylučovala z postavení uživatele údajů z informačního systému evidence obyvatel Magistrát hlavního města Prahy; takovéto omezení v praxi představuje v celé řadě případů ztížení plnění úkolů Magistrátu hlavního města Prahy, což není žádoucí ani z pohledu efektivity Magistrátu hlavního města Prahy, ani z pohledu poskytovaných služeb občanům, resp. obyvatelům České republiky. 

K bodu 11

Do § 3a odst. 2 se doplňuje, že působnost vymezenou § 3a odst. 1 vykonávají 
ve městech Brno, Ostrava a Plzeň magistráty těchto měst [jde o provázání úpravy s § 2 písm. c), podle něhož státní správu podle zákona o evidenci obyvatel obecní úřady obcí s rozšířenou působností, v hlavním městě Praze městské části určené Statutem hlavního města Prahy 
a ve městech Brno, Ostrava a Plzeň magistráty těchto měst].

K bodu  12


V § 6a písm. a) bod 4 se upřesňuje rozsah údajů, který je matričním úřadem předáván obecnímu úřadu obce s rozšířenou působností jako zpracovateli údajů v informačním systému evidence obyvatel pro zpracovávání  změn údaje o „rodinném stavu“, tedy rozsah údajů o veškerých formách změny rodinného stavu.  
K bodu 13

Navrhovanou úpravou se stanoví jednoznačný rozsah údajů o vzniku  registrovaného partnerství, jeho změnách a partnerech, který matriční úřad příslušný k přijetí prohlášení 
o vstupu do registrovaného partnerství předává obecnímu úřadu obce s rozšířenou působností příslušnému podle místa trvalého pobytu toho kterého partnera jako zpracovateli a uživateli těchto údajů v informačním systému evidence obyvatel. 

K bodu 14

Upravuje se rozsahu údajů, které jsou o otci a matce osvojeného dítěte předávány Ministerstvu vnitra jako správci informačního systému evidence obyvatel, a to doplněním údaje o datu narození v případech, že těmto fyzickým osobám nebylo přiděleno rodné číslo. Tato úprava je ve skutečnosti legislativně technickým úkonem, neboť sjednocuje požadovaný rozsah údajů u osob vedených v informačním systému evidence obyvatel, kterým nebylo přiděleno rodné číslo; rodiče osvojeného dítěte dosud měly bezdůvodně stanoven rozsah 
bez data narození, tedy pouze jméno a příjmení.

K bodu 15

Navrhovaná úprava je pouze legislativně technickou, resp. gramatickou úpravou textu, směřující k jednoznačnému stanovení, že veškeré údaje uvedené v bodě 6 § 7 písm. c) se 
ve stanoveném případě utajeného porodu neoznamují (tedy nikoliv pouze údaj o příjmení, resp. datu narození).

K bodu 16


Upřesňuje se rozsah údajů, pro něž je Policie České republiky zpracovatelským zdrojem údajů o rodinném stavu obyvatele ve smyslu zákona o evidenci obyvatel, který je cizincem. 

K bodu 17


Navrhovanou úpravou se stanoví zdroj údajů o registrovaném partnerství, jeho změnách a partnerech pro jejich další zpracování v informačním systému evidence obyvatel v případech, že parter je obyvatelem ve smyslu zákona o evidenci obyvatel, který je cizincem; zdrojem těchto údajů je Policie České republiky. 

K bodu 18

Ruší se duplicitní úprava [srov. s § 6a písm. c)] zdroje údajů o registrovaném partnerství pro účely jejich zpracovávání v informačním systému evidence obyvatel. 

K bodu 20

Dochází k rozšíření údajů poskytovaných Ministerstvem vnitra z informačního systému evidence obyvatel Ministerstvu zahraničních věcí o partnery ve smyslu zákona o registrovaném partnerství.

K bodu 21 

Prodlužuje se lhůta pro zpracovávání údajů v informačním systému evidence obyvatel jako archivního záznamu ještě 75 let po úmrtí obyvatele (z dosavadních 50 let). Prodloužení uvedené lhůty je vyvoláno zásadními požadavky praxe, neboť některé listinné zdroje údajů v informačním systému evidence obyvatel byly po technologickém zpracování údajů zlikvidovány a neexistují v jiné podobě (např. evidence České správy sociálního zabezpečení 
o přidělených rodných číslech).

Řada případů vzniklého právního nároku se dnes dotýká požadavku vyhledání údajů, jejichž jediným oficiálním zdrojem je informační systém evidence obyvatel, přičemž oprávněnou osobou z tohoto nároku může být také potomek příslušné fyzické osoby; v takovém případě je velmi často lhůta 50 let nepostačující. Jedná se například o případy nároku na odškodnění obětí druhé světové války, dědická řízení, vzniklé nároky ze sociálního zabezpečení apod.      

K bodu 22

V § 10 odst. 1 je zavedena legislativní zkratka „objekt“ pro stavbu, která je podle vyhlášky č. 326/2000 Sb. označena číslem popisným nebo evidenčním, popřípadě orientačním číslem a která je podle stavebního zákona určena pro bydlení, ubytování nebo individuální rekreaci; zavedením této legislativní zkratky se stane další užití slova „objekt“ zcela jednoznačným, se zřejmým obsahovým zaměřením. 

K bodu 23

Pro žádost vlastníka objektu (tedy nikoliv již také vlastníka vymezené části objektu tak, jak je to umožněno dosavadní právní úpravou) o sdělení údajů o státních občanech České republiky, kteří jsou na adrese uvedených nemovitostí (objektu) přihlášeni k trvalému pobytu, vyžaduje nové znění § 10 odst. 8 zákona o evidenci obyvatel písemnou formu. Současně je navržena úprava formy doručení sdělení ohlašovnou, které musí být žadateli doručeno 
do vlastních rukou (srov. § 19 odst. 4 správního řádu, podle něhož se do vlastních rukou adresáta doručují mj. písemnosti, o nichž tak stanoví zvláštní zákon). 

Uvedená úprava vychází z požadavků praxe na jednotný výkon státní správy s přihlédnutím k nutnosti současného důsledného zajištění ochrany osobních údajů, které jsou takto poskytovány. Zejména je pak zajištěna reálnost plnění povinnosti poskytnout sdělení 
o občanech, přihlášených k trvalému pobytu, neboť dosavadní právní úprava předpokládala splnění této povinnosti také specificky určené vůči „vlastníku vymezené části objektu“, avšak institut evidence obyvatel je založen na přihlášení se „na adresu objektu“, nikoliv na „adresu objektu s vymezením konkrétní uživatelské části objektu“.

K bodu 24

Rozšiřuje se rozsah údajů vedených v registru rodných čísel, a to na základě požadavků praxe o údaje „důvod přidělení rodného čísla“ a „označení výdejového místa, které rodné číslo přidělilo“. Takto rozšířený rozsah informací o přiděleném rodném čísle je uživatelsky efektivnější a více vyhovuje potřebám plnění úkolů v oblasti rodných čísel. 

K bodu 25

Nová úprava § 17 odst. 6 představuje změnu technického charakteru, která vychází vstříc sourozencům užívajícím dlouhodobě nesprávné rodné číslo. 

K bodu 26

Navrhovaná úprava je změnou pouze legislativně technickou, věcně v ustanovení  
§ 17b odst. 2 nedochází k žádným změnám. Jazyková úprava textu je navrhována z důvodů upozornění praxe, že žadatelé o ověření rodného čísla ne vždy správně chápou, že k žádosti je vždy nutné přiložit rodný list nositele rodného čísla, o jehož ověření je žádáno, nikoliv rodný list žadatele např. rodiče, který žádá o ověření rodného čísla svého nezletilého dítěte.  

K čl. VIII - zmocnění k vyhlášení úplného znění zákona o evidenci obyvatel 

V souladu s čl. 60 legislativních pravidel vlády se navrhuje zmocnění předsedy vlády, aby ve Sbírce zákonů vyhlásil úplné znění zákona č. 133/2000 Sb., o evidenci obyvatel 
a rodných číslech a o změně některých zákonů (zákon o evidenci obyvatel), jak vyplývá z pozdějších zákonů, a to vzhledem k vyššímu počtu provedených novelizací a uživatelské potřebě státní správy pracovat s oficiálním zdrojem úplného znění zákona o evidenci obyvatel. (Zatím poslední úplné znění zákona o evidenci obyvatel bylo publikováno ve Sbírce zákonů pod č. 302/2004 Sb.)

K ČÁSTI SEDMÉ – Změna zákona č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a příjmení

K čl. IX

K bodu 1


Podle ustanovení § 1 odst. 1 zákona o matrikách je matrika státní evidence narození, uzavření manželství, registrace partnerství a úmrtí fyzických osob na území České republiky a narození, uzavření manželství a úmrtí, k nimž došlo v cizině, jde-li o státní občany České republiky. Toto ustanovení neupravuje evidenci vzniku partnerství, uzavřené v cizině státními občany České republiky. Navrhuje se proto doplnění tohoto ustanovení o vzniku partnerství.

Bude-li registrované partnerství uzavřené státními občany České republiky v cizině zapsáno do matriční knihy, matriční úřad splní oznamovací povinnost a tím se údaj o změně jejich osobního stavu zanese do informačního systému evidence obyvatel. Občanům České republiky bude také vydán český doklad o partnerství uzavřeném v cizině, na jehož základě požádají o vydání nového občanského průkazu z důvodu změny osobního stavu, tedy údaje povinně zapisovaného do občanského průkazu.

K bodu 2

Zákonem č. 234/2006 Sb., který nabyl účinnosti dnem 1. července 2006, byl mj. změněn zákon č. 128/2000 Sb., o obcích (obecní zřízení), ve znění pozdějších předpisů. Podle ustanovení § 3 odst. 4 citovaného zákona obec, která byla oprávněna užívat označení městys přede dnem 17. května 1954, je městysem, pokud o to požádá předsedu Poslanecké sněmovny. Předseda Poslanecké sněmovny tak na žádost obce stanoví a zároveň určí den, od kterého se obec stává městysem.

Podle stávajícího ustanovení § 2 odst. 1 písm. a) zákona o matrikách působnost na úseku matrik a další činnosti stanovené tímto zákonem vykonávají matriční úřady, kterými jsou obecní úřady, městské úřady, v hlavním městě Praze úřady městských částí, v územně členěných statutárních městech úřady městských obvodů nebo úřady městských částí a pro území vojenských újezdů újezdní úřady, které určí a jejich správní obvody vymezí Ministerstvo vnitra prováděcím právním předpisem. 

Mnohé z obcí, které jsou matričními úřady, se ve smyslu citovaného zákona staly městysem. Uvedená změna se proto musí promítnout i v ustanovení § 2 odst. 1 zákona o matrikách, v němž jsou  vymezeny matriční úřady. Navrhuje se proto vypustit z výčtu úřadů, které jsou matričními úřady, „městské úřady“, neboť pod pojmem „obecní úřady“ se rozumějí jak městské úřady, tak i úřady městysů. [Navrhovanou právní úpravou zároveň dochází v dané oblasti ke sjednocení terminologie obsažené v jiných právních předpisech 
– srov. např. ustanovení § 1 odst. 1 písm. d) zákona č. 21/2006 Sb., o ověřování shody opisu nebo kopie s listinou a o ověřování pravosti podpisu a o změně některých zákonů (zákon o ověřování)].  

K bodu 3


V § 3 odst. 4 zákona o matrikách se stanoví, že matriční knihy, do kterých se zapisuje narození, uzavření manželství a úmrtí občanů, ke kterým došlo v cizině, vede zvláštní matrika. Navrhuje se proto doplnění tohoto ustanovení a stanovit příslušnost zvláštní matriky i k provádění zápisů registrovaného partnerství uzavřených občany v cizině. 

Pokud uzavřeli občané registrované partnerství v cizině před nabytím účinnosti zákona o registrovaném partnerství, mělo právní účinky pouze ve státě, podle jehož právních předpisů registrované partnerství uzavřeli nebo případně i v konkrétním cizím státě, jehož právní předpisy umožňovaly zapsat registrované partnerství uzavřené v cizině do vnitrostátní matriky 
a přiznávaly registrovaným partnerům určitá práva a povinnosti. Právní předpisy ES nebo mezinárodní smlouvy výslovně neupravují otázky související s uznáváním registrovaného partnerství v cizině.

Odmítnutí zápisu registrovaného partnerství občana uzavřeného v cizině před 
1. červencem 2006 do knihy registrovaného partnerství vedené zvláštní matrikou v Brně, po nabytí účinnosti zákona o partnerství by tyto občany diskriminovalo a bylo by v rozporu s Listinou základních práv a svobod. Na předložený cizozemský doklad o uzavření registrovaného partnerství je třeba nahlížet jako na cizí veřejnou listinu,  která však musí splňovat požadavky stanovené v § 32 odst. 2 a 3 zákona o registrovaném partnerství a vzít 
v úvahu skutečnost, že způsobilost partnerů uzavřít registrované partnerství a forma jeho uzavření se řídila právem cizího státu. 

Vzhledem k tomu, že jeden z partnerů je občan České republiky, bylo by patrně v rozporu s českým veřejným pořádkem, kdyby zde existovaly skutečnosti uvedené v § 4 odst. 3 a odst. 4 písm. a) a b) zákona o registrovaném partnerství (tj. registrované partnerství by uzavřely osoby navzájem příbuzné v linii přímé a sourozenci, nebo osoba, které nedosáhla věku 18 let nebo neměla způsobilost k právním úkonům), zjišťování případné existence překážky uvedené pod písm. c) § 4 odst. 4 zákona o registrovaném partnerství (tj. osoba již dříve uzavřela manželství nebo již dříve vstoupila do partnerství anebo do obdobného svazku osob stejného pohlaví v zahraničí, a její manželství nebo partnerství anebo obdobný svazek trvá), by bylo patrně nemožné. 

Práva a povinnosti partnerů, jejichž registrované partnerství bylo uzavřeno před 1. červencem 2006 v cizině a po 1. červenci 2006 zapsáno do zvláštní matriky v Brně, by na území České republiky zakládal zákon o registrovaném partnerství s účinností od 1. července 2006, avšak jen v rozsahu uznávaném Českou republikou (viz vyživovací povinnost, zastupování).

Zápis vstupu do registrovaného partnerství nebo obdobného svazku znemožní vstup 
do dalšího registrovaného partnerství na území České republiky (i v cizině – viz vydávání vysvědčení o právní způsobilosti ke vstupu do registrovaného partnerství). 

K bodu 4 a 5


Podle ustanovení § 4 a § 4a zákona o matrikách obecní úřad obce s rozšířenou působností a krajský úřad, provádí ověřování matričních dokladů (rodných, oddacích 
a úmrtních listů), vysvědčení o právní způsobilosti k uzavření manželství a potvrzení 
o údajích zapsaných v matriční knize, vydaných matričními úřady České republiky, které jsou zařazeny do jeho správního obvodu, mají-li být tyto doklady použity v cizině. I nově vystavovaný doklad o partnerství může být však použit na území cizího státu (zejména je-li jedním z partnerů cizí státní občan). 

Navrhuje se proto tato ustanovení rozšířit o ověřování dokladů o partnerství. Touto změnou se dosud zavedená legislativní zkratka „matriční doklady“ v § 4a zákona o matrikách bude vztahovat i na nově  vystavovaný „doklad o partnerství“.

Stejně tak se nově navrhuje vydávat občanům, resp. osobám bez státního občanství, které mají povolen trvalý pobyt na území České republiky a které hodlají vstoupit do registrovaného partnerství v cizině, „vysvědčení o právní způsobilosti ke vstupu do registrovaného partnerství“ (obdoba vysvědčení o právní způsobilosti k uzavření manželství), tj. doklad osvědčující, že občan nebo bezdomovec je z hlediska právního řádu České republiky způsobilý vstoupit do registrovaného partnerství. I tento doklad bude třeba pro použití občany v cizině opatřit v některých případech ověřením. Navrhuje se proto doplnit tento doklad do výčtu dokladů, které úřady s rozšířenou působností, resp. krajské úřady,  ověřují. 

Podle stávající právní úpravy ověřování dokladů pro použití v cizině provádí obecní úřad obce s rozšířenou působností, jde-li o doklady vydané matričními úřady zařazenými do jeho správního obvodu a krajský úřad, jde-li o doklady vydané matričními úřady zařazenými do jeho správního obvodu. V praxi však často nastávají případy, kdy žadatelé mají několik matričních dokladů vystavených různými matričními úřady a musí za účelem jejich ověření navštívit krajský úřad a dále jeden i více obecních úřadů obcí s rozšířenou působností (ve správním obvodu tohoto krajského úřadu). Navrhuje se proto založit pravomoc krajského úřadu k ověřování všech matričních dokladů vydaných matričními úřady 
a obecními úřady obcí s rozšířenou působností, které jsou zařazeny do jeho správního obvodu, což uvedený problém vyřeší. Další náklady krajskému úřadu nevzniknou a žadatelům se usnadní vyřizování na úřadech. V této souvislosti bude nezbytné novelizovat i stávající ustanovení § 42 vyhlášky č. 207/2001 Sb., kterou se provádí zákon č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a příjmení a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů.

K bodu 6

Nová právní úprava na úseku kontroly výkonu samostatné a přenesené působnosti provedená zákonem č. 234/2006 Sb. neumožňuje Ministerstvu vnitra provádět kontrolu přenesené působnosti svěřené obcím a též stanoví, že výkon přenesené působnosti svěřené orgánům krajů kontrolují věcně příslušná ministerstva nebo jiné ústřední správní úřady; (ohledně kontroly přenesené působnosti svěřené orgánům krajů věcně příslušnými ministerstvy viz též § 92a zákona č. 129/2000 Sb., o krajích).

Navrhuje se proto zvláštním právním předpisem (zákonem o matrikách) upravit možnost provádět kontrolu výkonu přenesené působnosti Ministerstvem vnitra na úseku matrik, jména a příjmení u matričních úřadů a obecních úřadů obcí s rozšířenou působností. 

Současně se navrhuje v § 4b výslovně doplnit též možnost Ministerstva vnitra provádět kontrolu na úseku matrik, jména a příjmení i u krajských úřadů, neboť v opačném případě by mohly vyvstat aplikační problémy, kdy by mohlo být toto ustanovení vykládáno tak, že Ministerstvo vnitra není věcně příslušným ministerstvem pro kontrolu této oblasti 
z důvodu, že novela matričního zákona by mohla být považována za  lex specialis a lex posterior vůči zákonu č. 234/2006 Sb.

Dosavadní provádění kontrolní činnosti Ministerstva vnitra spojené s metodickou činností bylo vždy kladně  hodnoceno ze strany matričních úřadů i krajských úřadů. Na druhé straně poznatky získané Ministerstvem vnitra při těchto kontrolách jsou zároveň zohledňovány při přípravě příslušných právních předpisů na úseku matrik a užívání a změny jména a příjmení.

Provádění kontroly Ministerstvem  vnitra  nepřinese žádné další náklady. Ministerstvo vnitra doposud provádělo kontroly u matričních úřadů současně s kontrolami prováděnými u krajských úřadů, to znamená, že Ministerstvu vnitra nevznikly žádné další náklady spojené s dopravou a ubytováním úředníků Ministerstva vnitra. Zcela výjimečně provádělo Ministerstvo vnitra kontrolu u matričních úřadů mimo termíny kontrol stanovených na krajských úřadech a nepředpokládá se zvýšení jejich počtu.

Ministerstvo vnitra při výkonu kontroly bude postupovat podle příslušných ustanovení obecního zřízení o kontrole výkonu přenesené působnosti.

K bodu 7


V ustanovení § 5 zákona o matrikách se upravuje, co je předmětem zápisu do matričních knih (kniha narození, kniha manželství, kniha úmrtí a kniha registrovaného partnerství). V odst. 1 písm. b) tohoto ustanovení je uveden demonstrativní výčet matričních skutečností (např. rozvod manželství, určení rodičovství, změna jména nebo příjmení apod.), které se vztahují k nastalým matričním událostem – narození, uzavření manželství a úmrtí. S ohledem na provádění zápisu nové matriční události, kterou je vznik partnerství, navrhuje se doplnit do tohoto ustanovení příklad matriční skutečnosti související se vznikem partnerství, resp. s jejím zánikem (registrované partnerství zaniká smrtí jednoho z partnerů nebo prohlášením za mrtvého, nebo zrušením rozhodnutím soudu). Vzhledem k tomu, že zákon o partnerství upravuje i otázku registrovaného partnerství, které nevzniklo, nebo je neplatné, předmětná novela v tomto bodě reaguje i na tuto skutečnost.

K bodu 8 až 12

Do 31. prosince 1958 byly kromě prvopisů matričních knih vedeny také „druhopisy“ matričních knih, namísto později vedených „sbírek listin“, které tvoří listiny, které slouží jako podklad pro provedení zápisů do prvopisů matričních knih. Druhopisy stejně jako sbírky listin se průběžně aktualizují, nahlíží se do nich a činí se z nich výpisy, vydávají se z nich potvrzení. 

Navrhuje se proto doplnění ustanovení § 8 zákona o matrikách o „druhopisy matričních knih vedených do 31. prosince 1958“, aby napříště nebylo pochybností o tom, zda je nutno tyto druhopisy matričních knih aktualizovat, případně do nich nahlížet, činit z nich výpisy nebo vydávat z nich potvrzení.


Současně se navrhuje doplnit zákon o matrikách o ustanovení podrobně upravující provádění dodatečného zápisu matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny do matričních knih a druhopisů matričních knih, byly-li již předány obecnímu úřadu obce s rozšířenou působností nebo krajskému úřadu, popřípadě jsou-li již uloženy u příslušného státního oblastního archivu, v hlavním městě Praze u Archivu hlavního města Prahy.

Nově se také upravuje ukládání listin, na jejichž podkladě byl proveden dodatečný zápis matriční události, matriční skutečnosti, opravy či změny do druhopisu matričních knih. Příslušné listiny je možno zakládat pouze do sbírky listin, aby mohly být případně znovu vyhledány. Zakládáním listin do druhopisů matričních knih ve větším množství by byla poškozována vazba druhopisů matričních knih. Navrhuje se proto jejich vedení v samostatné složce vždy odděleně od druhopisů matričních knih vedených do 31. prosince 1958.

K bodu 13


V ustanovení § 8 odst. 7 (nově odst. 10) zákona o matrikách je nesprávně uvedeno nahlížení do zápisu v případě, že jde o osvojení. Správně má být uvedeno, že jde o nahlížení do sbírek listin a druhopisů matričních knih vedených do 31. prosince 1958. Nahlížení do zápisů v matriční knize v případě osvojení je pak upraveno v ustanovení § 25 odst. 2 zákona o matrikách. 

K bodu 14

V novém odstavci 11 § 8 zákona o matrikách se stanovuje kompetence pro matriční úřad, úřad s rozšířenou působností nebo krajský úřad vydat fotokopii sbírky listin nebo doslovný výpis z druhopisu matriční knihy vedené do 31. prosince 1958, a to pro úřední potřebu státních orgánů nebo orgánů územních samosprávných celků pro účely plnění úkolů v přenesené působnosti.

K bodu 15

V ustanovení § 8 odst. 8 (nově odst. 12) zákona o matrikách je vymezen okruh osob, které se pro účely zákona o matrikách považují za členy rodiny. S ohledem na řízení, která se týkají např. pozůstalosti osob dříve narozených nebo s ohledem na možnost obstarat matriční doklad pro své staré a nemocné praprarodiče, nově se navrhuje toto ustanovení rozšířit o pravnuky. 

K bodu 16


Právní předpisy upravující problematiku uzavírání manželství, tj. zejména zákon č. 94/1963 Sb., o rodině, ve znění pozdějších předpisů, a zákon o matrikách neobsahují, 
na rozdíl od problematiky povolování uzavření manželství na jiném než matričním úřadem určeném místě – žádná ustanovení ohledně povolování uzavření manželství mimo stanovenou dobu, tj. nezakládají kompetence k vydání tohoto povolení. Ustanovení položky 12 písm. c) sazebníku zákona č. 634/2004 Sb., o správních poplatcích, ve znění pozdějších předpisů, upravující problematiku správního poplatku za vydání povolení uzavřít manželství mimo stanovenou dobu, kompetenci k vydání tohoto povolení nezakládají.


Navrhuje se proto doplnění stávajícího ustanovení § 12 zákona o matrikách  o možnost povolení matričním úřadem na základě žádosti snoubenců uzavření manželství mimo stanovenou dobu. V případě, že matriční úřad žádosti snoubenců vyhoví, nevydává správní rozhodnutí (§ 87 odst. 1 zákona o matrikách) a vybere správní poplatek ve výši 1 000 Kč [položka 12 písm. c) sazebníku zákona o správních poplatcích].    

K bodu 17

V § 17 zákona č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a příjmení a o změně některých   souvisejících zákonů, ve znění zákona č. 422/2004 Sb. a zákona č. 342/2006 Sb. se zrušuje bez náhrady odstavec třetí. Tento odstavec jednak do ustanovení § 17 nepatří systematicky, jednak je v kontextu dalších ustanovení citovaného zákona o matrikách nadbytečný a do jisté míry proto zavádějící. 

Ustanovení § 17 řeší případy zápisu dítěte do knihy narození, ve kterých se některý ze zapisovaných údajů ze stanovených důvodů nachází v nestandardním právním režimu, tedy v případech, kdy matka dítěte požádala o utajení osoby v souvislosti s porodem, kdy je prováděn zápis narození dítěte nezjištěné totožnosti, nebo kdy nelze ani dalším šetřením zjistit místo narození dítěte. 

Ustanovení odstavce 3 (§ 17) však upravuje případy, kdy zápis narození dítěte je již v matriční knize proveden a následně se do matriční knihy zapisují formou dodatečného záznamu  skutečnosti, jimiž se mění a doplňují zápisy v matriční knize již existující (v tomto případě se zápis narození doplňuje o dodatečný záznam o osvojení dítěte na základě pravomocného rozhodnutí soudu s tím, že osvojitelé budou zapsáni v knize narození i v případě, nejde-li o osvojení nezrušitelné). Podmínky provedení dodatečného záznamu o osvojení dítěte jsou však již pro účely zákona č. 301/2000 Sb. stanoveny v § 5, a ustanovení § 17 odst. 3 citovaného zákona je tedy navíc také duplicitní. 

 Záměrem  ustanovení § 17 odst. 3 zákona č. 301/2000 Sb. bylo do právního řádu České republiky přenést povinnost, která pro smluvní strany (jíž je od 9. prosince 2000 rovněž Česká republika) vyplývá z ustanovení čl. 20 odst. 3 a 4 Evropské úmluvy o osvojení dětí:   

„3. Osvojitel a osvojenec budou moci obdržet doklad obsahující výpis z matriky osvědčující datum a místo narození osvojence, nikoliv však výslovnou zmínku o osvojení nebo o totožnosti dřívějších rodičů osvojence.


4. Matriční záznamy budou vedeny a jejich obsah v každém případě reprodukován takovým způsobem, aby se osobám, které nemají oprávněný zájem, zabránilo dozvědět se
 o osvojení určité osoby, anebo, v případě, že se osvojení odhalí, o totožnosti dřívějších rodičů této osoby.“. 


V daném případě tedy v ustanovení § 17 odst. 3 byla výslovně stanovena povinnost matričního úřadu, aby již v případě osvojení zrušitelného byli do matriční knihy zapsáni osvojitelé namísto biologických rodičů, což se podle předcházející právní úpravy realizovalo pouze u osvojení nezrušitelného. Pro zajištění implementace čl. 20 odst. 3 a 4 Evropské úmluvy o osvojení dětí do právního řádu České republiky je však plně postačující ustanovení § 5 zákona č. 301/2000 Sb., kterým je zajištěna formální stránka vstupu práv a povinností osvojitelů do práv a povinností rodičů.  

K bodu 18 a 25
Zákon o matrikách ukládá matričním úřadům provádět zápisy úmrtí do knihy úmrtí 
na základě listu o prohlídce mrtvého nebo dle pravomocného rozhodnutí soudu o prohlášení fyzické osoby za mrtvou. Nelze vždy s určitostí a s přesností stanovit příslušným lékařem přesné datum úmrtí, tj. den, měsíc a rok. Proto je v listu o prohlídce mrtvého lékařem uvedeno jako datum úmrtí zemřelého alespoň přibližná doba úmrtí, a to např. „asi červen 2005“, 
nebo „pravděpodobně 10. červenec 2004“, nebo „ mezi 14. 8. 2005 – 20. 9. 2005“, nebo „rok 2005“. V těchto případech je datum úmrtí do knihy úmrtí a následně do úmrtního listu matrikáři zapsán dle údaje uvedeného v podkladech pro zápis úmrtí, tj. ve většině případů 
za použití stejných výrazů.

Nově se proto navrhuje, že v těchto případech matriční úřad učiní oznámení soudu, který určí konkrétní datum úmrtí fyzické osoby. Do té doby bude v knize úmrtí uvedena přibližná doba úmrtí a na základě pravomocného rozhodnutí soudu o určení konkrétního data úmrtí fyzické osoby, provede matriční úřad dodatečný záznam do knihy úmrtí a vydá nový úmrtní list s tímto datem úmrtí fyzické osoby. Soudy budou postupovat podle určovací žaloby podané na základě existence naléhavého právního zájmu podle § 80 písm. c) občanského soudního řádu.

Stejným způsobem již nyní (dle stávající právní úpravy) matriční úřad postupuje v případě, nejde-li ani následně zjistit datum narození dítěte nezjištěné totožnosti. 

K bodu 19


Zákonem č. 342/2006 Sb. byl novelizován zákon o matrikách. Ustanovení § 24 odst. 4 zákona o matrikách bylo nesprávně doplněno pouze o slovo „matričním“, nikoli o dvě slova „matričním úřadem“. Jedná se tedy o odstranění chyby.

K bodu 20 a 22


V obou novelizačních bodech dochází k rozšíření subjektů, 

· kterým matriční úřad vydá matriční doklad, nebo povolí nahlédnout do matriční knihy, popř. do sbírky listin (§ 25 odst. 1), nebo

· se jedná o vydání doslovného výpisu z matriční knihy pro úřední potřebu (§ 25 odst. 3, resp. nový odstavec 4), 

a to konkrétně o orgány územních samosprávných celků, ale pouze pro účely plnění úkolů v přenesené působnosti.

K bodu 21

S ohledem na časté požadavky školských zařízení (diagnostické ústavy, dětské domovy, dětské domovy se školou, výchovné ústavy) na vydání rodných listů fyzických osob umístěných v těchto zařízeních, a to např. za účelem zprostředkování náhradní rodinné péče nebo za účelem zprostředkování vystavení dokladů totožnosti (občanský průkaz nebo cestovní pas České republiky) navrhuje se rozšířit ustanovení § 25 zákona o matrikách o shora uvedená zařízení. Navrhovanou novelou se tak předejde někdy zdlouhavým průtahům, které vznikají při odmítání požadavků o vydání rodných listů pro osoby umístěné v těchto zařízeních. Současně se navrhovanou změnou předejde obcházení zákona o matrikách. 

Jedná se zejména o případy, kdy do těchto zařízení byly umístěny děti, aniž by příslušné orgány sociálně-právní ochrany dětí opatřily jejich rodné listy a předaly je těmto zařízením. Těm poté vzniká nelehká situace při opatřování alespoň jediného dokladu vydaného státní institucí o osobních údajích dítěte.


K bodu 23

Nově se navrhuje umožnit příslušníkům národnostních menšin užívat a uvádět své jméno, popřípadě jména v jazyce národnostní menšiny. Např. jméno občana je v knize narození zapsáno v české podobě „Hedvika“ nebo v německé podobě „Hedwig“. Na základě prohlášení občana, který se hlásí např. k polské národnostní menšině, mu bude nově umožněno učinit prohlášení o užívání svého jména v jazyce národnostní menšiny, 
tj. v polštině v podobě „Jadwiga“.

Novela ustanovení § 26 zákona o matrikách se navrhuje s odkazem na ustanovení 
čl. 11 odst. 1 Rámcové úmluvy o ochraně národnostních menšin (sdělení Ministerstva zahraničních věcí č. 96/1998 Sb.), podle kterého každý příslušník národnostní menšiny má právo používat své příjmení (jméno po otci) a křestní jména v menšinovém jazyce a právo 
na jejich oficiální uznání způsobem určeným jejich právním řádem a ustanovení § 7 zákona č. 273/2001 Sb., o právech příslušníků národnostních menšin a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů, podle kterého příslušníci národnostních menšin mají právo 
na užívání svého jména a příjmení v jazyce národnostní menšiny za podmínek stanovených zvláštním právním předpisem. Zákon zde odkazuje na zákon o matrikách. 

K bodu 24
V § 29 písm. d) zákona č. 301/2000 Sb.  se slova „v případě osvojení osvojitele či osvojitelů“ nahrazují slovy „v případě osvojení dítěte se namísto uvedených údajů o rodičích dítěte zapíší tyto údaje o osvojiteli, popřípadě osvojitelích dítěte,“ tak, aby bylo jednoznačně zřejmé, že osvojitelé dítěte vstupují plně do práv a povinností rodičů dítěte a jejich rodičovské odpovědnosti ve smyslu zákona o rodině a mají tedy právní postavení rodičů, které je jako takové chráněno (srov. čl. 20 Evropské úmluvy o osvojení dětí – viz odůvodnění k bodu 17). Navrhovaná změna proto výslovně stanoví, že v rodném listě osvojeného dítěte se neuvádějí údaje o biologických rodičích dítěte, ale údaje o osvojitelích, a to ve stejném rozsahu.  


V souvislosti s navrhovanou úpravou se rovněž zrušuje poznámka pod čarou č. 10, vážící se výlučně  k osvojitelům. 

K bodu 26, 27, 34 a 45

Navrhuje se vhodnější formulace u názvu dokladu, prokazujícího zrušení partnerství, který předkládají osoby, které chtějí vstoupit do registrovaného partnerství.  

K bodu 28


Doba pobytu cizince na výjezdní příkaz se na základě § 50 odst. 3 zákona 
č. 326/1999 Sb., o pobytu cizinců na území České republiky a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů, stanovuje pouze na dobu nezbytnou k provedení neodkladných úkonů a k vycestování z území České republiky. Tzn. že výjezdní příkaz je udělován těm cizincům, kteří na základě rozhodnutí příslušného orgánu musí opustit území České republiky a nemohou se zde nadále zdržovat.

Uzavírání manželství (s občany) je cizinci, kterým byl udělen výjezdní příkaz, zneužíváno k tomu, aby na základě nově vzniklých rodinných vztahů mohli žádat o legální pobyt, resp. se ho dožadovat s odkazem na právo na rodinný život i přesto, že např. rozhodnutím, které předcházelo uzavření manželství, jim byl pobyt na území České republiky na několik let zakázán. Je nutno si také uvědomit, že cizinci jsou velice dobře obeznámeni s tím, že uzavřením manželství s občanem získávají postavení rodinného příslušníka občana Evropské unie a ukončení jejich pobytu na území České republiky je značně ztíženo. 

Cílem tohoto návrhu je zamezit uzavírání účelových sňatků cizinců, jejichž pobyt 
na území České republiky není žádoucí. Zkrácení lhůty ze 7 na 5 pracovních dnů 
pro vydávání potvrzení je navrhováno z toho důvodu, že cizinci, se kterými bylo zahájeno řízení o správním vyhoštění, uzavírají manželství v několika málo dnech po zahájení uvedeného řízení. 

K bodu 29


Podle stávajícího ustanovení § 42 se do zvláštní matriky zapisují narození, uzavření manželství a úmrtí občana, ke kterému došlo na území cizího státu, na zastupitelském úřadu České republiky, na lodi nebo v letadle mimo území České republiky, anebo na místě, které nepatří pod pravomoc žádného státu.

Nově se navrhuje doplnit do tohoto ustanovení druhý odstavec, který stanoví, že vstoupí-li občan do registrovaného partnerství v cizině podle práva státu, kde 
ke vzniku partnerství došlo, zapíše tuto matriční událost na základě žádosti občana zvláštní matrika. Následně vydá občanovi matriční doklad o vzniku partnerství v cizině, tj. český doklad o partnerství. Všechny matriční události nastalé v cizině, jde-li o občany, budou tak jednotně vedeny zvláštní matrikou, která o nastalých matričních událostech, tedy i o vzniku partnerství, plní oznamovací povinnost. 

K bodu 30

Nově se navrhuje vydávat občanům nebo osobám bez státního občanství, které mají povolen pobyt na území České republiky podle zvláštních právních předpisů, kteří budou vstupovat do registrovaného partnerství v cizině nebo s cizincem „vysvědčení o právní způsobilosti ke vstupu do registrovaného partnerství“. 

Jedná se o obdobu dokladu - vysvědčení o právní způsobilosti k uzavření manželství - který je vydáván těmto osobám v případech uzavření manželství na území cizího státu, resp. k uzavření manželství s cizincem. Doklad obsahuje mimo jiné důležitý údaj o osobním stavu snoubence. Nově navrhovaný vícejazyčný předtisk „vysvědčení o právní způsobilosti ke vstupu do registrovaného partnerství“ bude též obsahovat mimo jiné údaj o osobním stavu osoby, vstupující do registrovaného partnerství. Vzor tohoto dokladu bude uveden v prováděcím právním předpise.  

Příslušnost k vydávání vysvědčení o právní způsobilosti k uzavření manželství a jeho náležitosti jsou upraveny v ustanovení § 45 zákona o matrikách. Nově se proto navrhuje rozšířit nadpis dosavadního Dílu 6 zákona o matrikách o „vysvědčení o právní způsobilosti 
ke vstupu do registrovaného partnerství“. Tím bude příslušnost k vydávání tohoto dokladu 
a stejně tak jeho náležitosti stanoveny v tomto ustanovení a budou téměř totožné (namísto snoubenců půjde o osoby vstupující do partnerství) s dosud vydávaným vysvědčením o právní způsobilosti k uzavření manželství.

K bodu 31

V ustanovení § 45 zákona o matrikách (vydávání vysvědčení o právní způsobilosti k uzavření manželství) se v poznámce pod čarou č. 18 odkazuje na zákon č. 325/1999 Sb.,  
o azylu a o změně zákona č. 283/1991 Sb., o Policii České republiky, ve znění pozdějších předpisů (zákon o azylu), ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony. Navrhuje se doplnit ještě odkaz na zákon č. 326/1999 Sb., o pobytu cizinců na území České republiky 
a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů.

K bodu 32

Navrhuje se doplnit výčet náležitostí vysvědčení, jež je stanoven v ustanovení § 46 odst. 1 zákona o matrikách, o alternativní údaj, že občan je způsobilý ke vstupu do registrovaného partnerství. 
K bodu 33

Nově se navrhuje doplnit alternativa pro registrované partnerství do ustanovení § 46 odst. 1 písm. h) zákona o matrikách o osobní údaje o druhé osobě vstupující do partnerství, který bude s občanem vstupovat do registrovaného partnerství v cizině.

K bodu 35

Ustanovení § 47 zákona o matrikách stanoví, co se rozumí zápisem do matriční knihy. Nově se navrhuje doplnit toto ustanovení o zápis vzniku partnerství. 

K bodu 36


Ustanovení § 48 zákona o matrikách stanoví, co se rozumí dodatečným zápisem 
do matriční knihy. Nově se navrhuje rozšířit toto ustanovení o dodatečný zápis vzniku partnerství.

K bodu 37


Ustanovení § 54 zákona o matrikách upravuje zasílání rodného listu a oddacího listu do ciziny, stanoví-li tak mezinárodní smlouvy, v případech, kdy se cizí státní občan narodí nebo uzavře manželství na území České republiky. Nově se navrhuje, rozšířit toto ustanovení o zasílání dokladu o partnerství do ciziny, dojde-li k registraci partnerství mezi cizincem 
a občanem na území České republiky, stanoví-li tak mezinárodní smlouvy mezi Českou republikou a státem, jehož je cizinec státním občanem.


Mezinárodními smlouvami se v tomto případě rozumí smlouvy o právní pomoci, popř. konzulární úmluvy,  které Česká republika uzavřela s některými státy. V těchto smlouvách se stanoví, že smluvní strany si budou vzájemně zasílat výpisy z matrik týkající se jejich státních občanů (např. vyhláška č. 17/1984 Sb., o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou a Alžírskou demokratickou a lidovou republikou o právní pomoci ve věcech občanských, rodinných a trestních, vyhláška č. 207/1964 Sb., o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou a Socialistickou federativní republikou Jugoslávií o úpravě právních vztahů ve věcech občanských, rodinných a trestních, vyhláška 
č. 3/1978 Sb., o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou a Bulharskou lidovou republikou o právní pomoci a úpravě právních vztahů ve věcech občanských, rodinných a trestních, vyhláška č. 83/1985 Sb., o Smlouvě mezi vládou Československé socialistické republiky a vládou Francouzské republiky o právní pomoci, uznání a výkonu rozhodnutí ve věcech občanských, rodinných a obchodních, vyhláška č. 80/1981 Sb., 
o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou a Kubánskou republikou 
o vzájemné právní pomoci ve věcech ve věcech občanských, rodinných a trestních, vyhláška č. 46/1987 Sb., o Konzulární úmluvě mezi Československou socialistickou republikou 
a Laoskou lidově demokratickou republikou, vyhláška č. 42/1989 Sb., o Smlouvě mezi Československou socialistickou republikou a Polskou lidovou republikou o právní pomoci 
a úpravě právních vztahů ve věcech občanských, rodinných, pracovních a trestních a další),  tj. rodné a oddací listy, popřípadě doklady o registrovaném partnerství. Úmrtí cizince 
na území České republiky se po zápisu do knihy úmrtí oznámí úmrtním listem vždy zastupitelskému úřadu cizího státu v České republice, a není-li na jejím území, Ministerstvu zahraničních věcí České republiky (čl. 37 vyhlášky č. 32/1969 Sb., o Vídeňské úmluvě 
o konzulárních stycích). 
K bodu 38 a 42

Nově se navrhuje změnit ustanovení § 61 a § 68 zákona o matrikách, upravující právo a povinnost občanů užívat svá jména a příjmení v podobě uvedené v matričních dokladech vystavených matričními úřady České republiky. 

Navrhovanou novelou se rozšiřuje povinnost užívat v úředním styku jméno, popř. jména a příjmení v podobě, které je uvedeno na matričním dokladu vydaném matričním úřadem České republiky na všechny fyzické osoby. Na základě matričních dokladů, resp. jmen a příjmení v nich uvedených, je nejen občan, ale i cizinec nebo osoba bez státního občanství, kteří disponují matričním dokladem České republiky, povinen obstarat nový doklad totožnosti vydaný příslušnými orgány České republiky, ve kterém bude jeho jméno/jména a příjmení uvedeno v souladu s tímto matričním dokladem. 


Navrhovanou novelou se tak sjednotí základní identifikační údaje o osobě – cizinci, který má vystaven matriční doklad matričním úřadem v České republice, pohybuje se 
na území České republiky, a je evidován pod určitým  jménem/jmény a příjmením/příjmeními v informačním systému evidence obyvatel, který je využíván jako informační systém veřejné správy. Matriční úřady plní o narození, uzavření manželství, registraci partnerství i úmrtí oznamovací povinnost nejen u občanů, ale i u cizinců nebo osob bez státního občanství, 
do těchto informačních systémů a tak se podoba jeho jména/jmen a příjmení uvedená v matriční knize promítne i v těchto informačních systémech. 

Podle čl. 2 odst. 3 Listiny základních práv a svobod může každý činit, co není zákonem zakázáno, a nikdo nesmí být nucen činit, co zákon neukládá. Fyzické osobě tedy zákon zakládá buď právo, tedy, že něco může činit, ale nemusí, nebo ukládá povinnost, tedy, že musí něco činit. Uvedené instituty se tedy vzájemně vylučují. Navrhuje se proto z ustanovení § 61 (užívání jména) a z ustanovení § 68 (užívání příjmení) „právo“ na jejich  užívání vypustit a ponechat pouze „povinnost“. 

K bodu 39, 40, 41, 47 a 48


Podle stávající právní úpravy pouze občan, který má v matriční knize zapsáno jedno jméno, může před matričním úřadem prohlásit, že bude užívat dvě jména. V matričních knihách vedených matričními úřady jsou však zapsána narození cizinců, jejichž žádostem 
o učinění prohlášení o užívání dvou jmen není možno vyhovět. 


Navrhuje se proto umožnit učinit toto prohlášení všem fyzickým osobám, tj. občanům i cizincům, resp. osobám bez státního občanství. 

K bodu 43

Navrhovanou novelou se umožní nejen občanům, ale i cizincům, kteří se narodili nebo uzavřeli manželství v České republice, jednoduchým úkonem – prohlášením, dosáhnout možnosti užívat jen jedno, popřípadě dvě příjmení, je-li jejich příjmení utvořeno ze dvou nebo více příjmení. Matriční úřad, kde je prohlášení učiněno, plní o tomto prohlášení oznamovací povinnost (§ 82 odst. 1 zákona o matrikách), a to mj. na matriční úřad, kde je zápis narození nebo manželství proveden. 

K bodu 44

K navrhovanému § 70 odstavci 3 


Nově se navrhuje doplnit dosavadní ustanovení § 70 zákona o matrikách tak, aby v případě, že užívají společné nezletilé děti manželů příjmení po manželovi, který užívá více příjmení, a upustí od užívání jednoho či více z těchto příjmení, se toto vztahovalo i na jejich nezletilé společné děti. Předpokladem upuštění od užívání příjmení je souhlas druhého manžela, resp. druhého rodiče dítěte. 

K bodu 44

K navrhovaného § 70 odstavci 4 a 5

Na cizozemském matričním dokladu v souladu s právní úpravou státu, na jehož území bylo manželství uzavřeno, může být uvedena dohoda o příjmení, která neodpovídá zákona č. 94/1963 Sb., o rodině, ve znění pozdějších předpisů.

Navrhuje se proto vyhovět žádosti občana (muže či ženy) a při zápisu takového manželství do zvláštní matriky uvést jeho příjmení v podobě, uvedené na předloženém cizozemském matričním dokladu, úředně přeloženém do českého jazyka a opatřeném náležitým ověřením. Získá-li občan uzavřením manželství na území cizího státu příjmení v jiné podobě, než kterou předpokládá § 8 odst. 1 a 2 zákona č. 94/1963 Sb., o rodině, ve znění pozdějších předpisů, má nárok na to, aby takto získané příjmení bylo do zvláštní matriky  zapsáno. Takový nárok má z logiky věci i jeho manžel. 

Návrh rovněž předpokládá, aby zvláštní matrika na základě žádosti občana při zápisu manželství uzavřeného na území cizího státu uvedla jeho příjmení i příjmení jeho manžela v podobě uvedené na cizozemském matričním dokladu, i když manželství bylo uzavřeno 
v cizině přede dnem nabytí účinnosti předkládaného návrhu zákona.

K bodu 46


Ustanovení § 81 zákona o matrikách definuje pojem „veřejná listina“ pro účely zákona o matrikách. Je vymezena jako listina, která osvědčuje mimo jiné nastalé skutečnosti o matričních událostech, tj. narození, uzavření manželství a úmrtí. Nově se do tohoto ustanovení promítá také další matriční událost – vznik partnerství. Veřejnou listinou 
pro účely zákona o matrikách, může nově být např. doklad o registrovaném partnerství vydaný v cizině a opatřený úředním překladem do jazyka českého s potřebnými ověřeními nebo rozhodnutí soudu o zrušení registrovaného partnerství apod. Proto se navrhuje doplnění tohoto ustanovení.

K bodu 49

V ustanovení § 87 se upravuje postup v případě nevyhovění žádosti podávané podle zákona o matrikách, přičemž z hlediska procesního režimu je třeba rozlišovat úkony správních orgánů prováděné podle části druhé a třetí správního řádu (zákon č. 500/2004 Sb.), tedy 
ve správním řízení, kdy se vždy vydává rozhodnutí (§ 87 odst. 1), a úkony správních orgánů prováděné podle části čtvrté správního řádu, kdy se rozhodnutí vydává jen tehdy, pokud tak zákon stanoví (§ 87 odst. 2).

K čl. X – zmocnění k vyhlášení úplného znění zákona

Zákon č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a  příjmení a  o  změně některých souvisejících zákonů, nabyl účinnosti dnem 1. července 2001. S ohledem na rozsáhlé novely provedené zákonem č. 320/2002 Sb. a zákonem č. 578/2002 Sb. bylo pod č. 52/2003 Sb. vyhlášeno úplné znění zákona o matrikách. Následně byl zákon č. 301/2000 Sb. sedmkrát novelizován a stal se značně nepřehledným. S ohledem na rozsah nyní předkládané novely se navrhuje vyhlásit znovu úplné znění zákona č. 301/2000 Sb.

K ČÁSTI OSMÉ – Změna zákona č. 634/2004 Sb., o správních poplatcích

K čl. XI

K bodu 1 až 5

Zákonem o partnerství nebyl změněn zákon č. 634/2004 Sb., o správních poplatcích, ve znění pozdějších předpisů. Stávající položka 3 písm. b) Sazebníku uvedeného v příloze zákona o správních poplatcích stanovuje správní poplatky za vydání stejnopisu rodného, oddacího nebo úmrtního listu a stávající položka 12 správní poplatky při uzavření manželství.

 Navrhuje se proto doplnění položky 3 a 12 Sazebníku o správní poplatky na úseku registrovaného partnerství, tj. nově se stanoví správní poplatek za vydání stejnopisu dokladu 
o registrovaném partnerství (za první vydání dokladu o registrovaném partnerství se správní poplatek nehradí) a správní poplatek za vstup do registrovaného partnerství osobami, z nichž žádná, resp. pouze jedna z nich, má trvalý pobyt na území České republiky, za vydávání vysvědčení o právní způsobilosti ke vstupu do registrovaného partnerství, povolení učinění prohlášení o vstupu do registrovaného partnerství před jiným než příslušným matričním úřadem.  

Podle části I položky 3 bodu 2 ustanovení „Předmětem poplatku není“ sazebníku správních poplatků se za vydání prvního rodného, oddacího nebo úmrtního listu a dokladu o registrovaném partnerství (dále jen „matriční doklad“) nehradí žádný správní poplatek. Po ukončení zápisu narození uzavření manželství, úmrtí nebo registrace partnerství a vydání prvního matričního dokladu jsou mnohdy do matriční knihy prováděny dodatečné záznamy 
o matričních skutečnostech, kterými se mění a doplňují zápisy v matriční knize již provedené (osvojení, uznání, popřípadě popření otcovství, rozvod manželství apod.). Po provedení dodatečného záznamu do matriční knihy matriční úřad vydá vždy výpis, tj. matriční doklad. Za  vydání matričního doklad po provedení dodatečného záznamu do matriční knihy se rovněž správní poplatek nehradí. V zájmu zajištění jednotného postupu všech matričních úřadů v této věci, se proto navrhuje toto výslovně upravit v ustanovení  „Předmětem poplatku není“. 

Současně se navrhuje doplnit část „Osvobození“ v položce 11 o nový bod 4. 

Ministerstvo vnitra obdrželo v roce 2004 od Stálého zastoupení České republiky při Evropské unii rozsudek Soudního dvora Evropských společenství (dále jen „ESD“) [C – 148/02 Garcia Avello v. Belgian State] ve věci změny příjmení nezletilých dětí majících dvojí státní občanství. 

Výrok rozsudku ESD se týká situace, kdy nezletilé děti příjmení podle právních předpisů státu, v němž mají pobyt, již získaly a stanovuje povinnost orgánů státu pobytu povolit žádost o změnu příjmení nezletilých dětí tak, aby odpovídala právu a tradici druhého členského státu, jehož jsou tyto děti také občany. Soud vychází z toho, že by neměly být dotčeny vnitrostátní předpisy o určování příjmení, příslušné úřady by však ve výše uvedeném případě měly na žádost povolit změnu příjmení podle práva a tradice druhého členského státu.

Právní úprava změny příjmení je provedena v ustanovení § 72 zákona o matrikách. Jméno, popřípadě jména, nebo příjmení lze fyzické osobě změnit pouze na základě její žádosti, případně žádosti jejích zákonných zástupců. O žádosti o povolení změny příjmení rozhoduje místně příslušný matriční úřad (§ 74 zákona o matrikách). Změna příjmení se povolí zejména tehdy, jde-li o příjmení hanlivé, nebo směšné, nebo je-li pro to vážný důvod. Změna jména nebo příjmení se nepovolí, jestliže by změna byla v rozporu s potřebami 
a zájmy nezletilého.

Normy upravující příjmení osob jsou záležitostí spadající do pravomoci členských států. Musí však vyhovovat právu ES, zejména ustanovením upravujícím práva každého občana Unie svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států [čl. 18 Smlouvy 
o založení ES (dále jen „Smlouva“)]. V čl. 17 je zavedeno občanství Unie s tím, že každá osoba, která má státní příslušnost členského státu, má status občana Unie. Občané Unie požívají práv poskytnutých jim Smlouvou a podléhají povinnostem jí uloženým. Podle čl. 12 Smlouvy je zakázána diskriminace z důvodu státní příslušnosti. 

Z uvedeného vyplývá, že matriční úřady budou v těchto případech vycházet z dikce ustanovení § 72 odst. 2 zákona o matrikách, které umožňuje žádosti o povolení změny příjmení vyhovět, je-li pro to vážný důvod. V případech, kdy občan, který bude současně státním občanem jiného členského státu EU, požádá o povolení změny příjmení na podobu, kterou právní řád státu, jehož je státním občanem, umožňuje užívat a  k  jehož užívání je oprávněn podle práva a tradice druhého členského státu (čl. 12 a 17 Smlouvy), matriční úřad požadovanou změnu příjmení povolí, neboť v této skutečnosti je třeba spatřovat vážný důvod, který § 72 zákona o matrikách předpokládá. 

K žádosti o povolení změny příjmení žadatel připojí doklad o tom, že členský stát EU, jehož je státním občanem, umožňuje užívání příjmení v požadovaném tvaru podle práva 
a tradice tohoto státu. Podle stávající právní úprava uhradí správní poplatek za povolení změny příjmení činí 1 000 Kč (položka 11 část I Sazebníku).

S ohledem na citovaná ustanovení čl. 12, 17 a 18 Smlouvy o založení ES se nyní navrhuje osvobodit změnu jména, popřípadě jmen a příjmení od správního poplatku podle této položky fyzické osoby, která je státním občanem České republiky a současně státním občanem jiného členského státu Evropské unie, na podobu, jakou jí umožňuje užívat právo 
a tradice druhého členského státu. 

K ČÁSTI DEVÁTÉ – Změna zákona č. 110/2006 Sb., o životním a existenčním minimu
K čl. XII

Navrženou úpravou se doplňuje okruh společně posuzovaných osob o partnery, kteří uzavřeli registrované partnerství a stejné postavení se přiznává i občanům ostatních členských států EU. 

Tato úprava zároveň transponuje směrnici Evropského parlamentu a Rady 2004/38/ES ze dne 29. dubna 2004 o právu občanů Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se pohybovat a pobývat na území členských států.

K ČÁSTI DESÁTÉ – Změna zákona č. 111/2006 Sb., o pomoci v hmotné nouzi 
K čl. XIII

V souladu s nově definovanou položkou „rodinný stav“ a nově zavedenou položkou, která se týká registrovaného partnerství, se upravuje znění zákona o pomoci v hmotné nouzi, 
a to v ustanovení, které stanoví rozsah údajů poskytovaných z informačního systému evidence obyvatel příslušným orgánům pro účely pomoci v hmotné nouzi.

K ČÁSTI JEDENÁCTÉ – Změna zákona č. 187/2006 Sb., o nemocenském pojištění 
K čl. XIV

Navržená úprava představuje pouze dílčí novelizaci § 40 odst. 7 zákona 
o nemocenském pojištění, ve kterém se v souvislosti s institutem registrovaného partnerství doplňuje definice osamělého zaměstnance.
K ČÁSTI DVANÁCTÉ – Změna zákona č. 94/1963 Sb., o rodině 
K čl. XV

V návaznosti na změny v zákoně o registrovaném partnerství ohledně vstupu cizince 
do partnerství (viz čl. I bod 2 - § 5 odst. 2 a 3 zákona o registrovaném partnerství) se obdobná úprava zároveň navrhuje v zákoně o rodině v případě uzavření manželství cizincem. V zákoně o rodině se tak v § 17a rozšiřují skutečnosti, kdy manželství nevznikne.

K ČÁSTI TŘINÁCTÉ – účinnost
K čl. XVI

Navrhuje se nabytí účinnosti zákona dnem jeho vyhlášení, avšak se třemi výjimkami, kde se navrhuje nabytí účinnosti až dnem 1. července 2008 (s ohledem na to, že se navrhuje, aby Poslanecká sněmovna vyslovila souhlas s návrhem zákona již v prvém čtení, tak se předpokládá, že den vyhlášení zákona bude předcházet datu 1. července 2008). Těmito výjimkami jsou novelizační ustanovení zákona o matrikách. 

První dvě výjimky se týkají novelizace § 4 a § 4a zákona o matrikách. V těchto ustanoveních se nově navrhuje vydávat občanům nebo osobám bez státního občanství, které mají povolen pobyt na území České republiky podle zvláštních právních předpisů, kteří budou vstupovat do registrovaného partnerství v cizině nebo s cizincem „vysvědčení o právní způsobilosti ke vstupu do registrovaného partnerství“. Vzhledem k tomu, že vzor tohoto dokladu bude uveden ve vyhlášce č. 207/2001 Sb., kterou se provádí zákon č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a příjmení a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů, je třeba stanovit dostatečnou legisvakační lhůtu pro přijetí nezbytné novely této vyhlášky. V případě novelizace § 4a odst. 2 zákona o matrikách, který nově zakládá pravomoc krajského úřadu k ověřování všech matričních dokladů vydaných matričními úřady a obecními úřady obcí s rozšířenou působností, které jsou zařazeny do jeho správního obvodu, je dalším důvodem dělené účinnosti nezbytnost novelizace i stávajícího ustanovení § 42 vyhlášky č. 207/2001 Sb.

Třetí výjimka se váže na nově navrhovanou úpravu v § 70 odst. 5 (ve spojení s odstavcem 4 cit. ustanovení) zákona o matrikách, aby zvláštní matrika na základě žádosti občana při zápisu manželství uzavřeného na území cizího státu uvedla jeho příjmení 
i příjmení jeho manžela v podobě uvedené na cizozemském matričním dokladu, i když manželství bylo uzavřeno v cizině přede dnem nabytí účinnosti předkládaného návrhu zákona.

V Praze dne 19. prosince 2007

Ing. Mirek Topolánek v. r.

předseda vlády 

¨

MUDr. Mgr. Ivan Langer v. r.

ministr vnitra
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